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NL - Nederlands

CE-markering
Dit product draagt de CE-markering, wat aangeeft dat het voldoet aan de relevante 
EU-richtlijnen met betrekking tot veiligheid, gezondheid en milieubescherming. De CE-
markering is een verklaring van de fabrikant dat het product voldoet aan de toepasselijke 
EU-wetgeving.

RoHS-conformiteit
Dit product voldoet aan de RoHS-richtlijn (2011/65/EU), die het gebruik van bepaalde 
gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur beperkt. Naleving garandeert 
dat het gehalte aan stoffen zoals lood, kwik en cadmium onder de maximaal toegestane 
waarden blijft.

De volledige EU-conformiteitsverklaring en alle bijbehorende testdocumentatie zijn op verzoek beschik-
baar. Als je vragen, opmerkingen of problemen hebt bij het gebruik van het product, neem dan contact 
met ons op.  
 
Wij hopen dat je tevreden bent met je aankoop!

1. INLEIDING

Bedankt voor het kiezen van een ACHATÉ product. Lees de handleiding zorgvuldig door vóór gebruik om 
een veilig en correct gebruik van het product te garanderen. Volg altijd de instructies op om schade of 
letsel te voorkomen.

Wij verklaren hierbij dat dit product voldoet aan alle toepasselijke Europese en nationale wettelijke 
vereisten. In het bijzonder:

Deze handleiding hoort bij de ACHATÉ steelstofzuiger en bevat belangrijke infor-
matie over veiligheid, verwijdering en gebruik. Lees de handleiding zorgvuldig door 
en volg de instructies en waarschuwingen op om je eigen veiligheid en die van 
anderen te waarborgen.

Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik, ook als je bekend bent met het product. Zorg 

ervoor dat je deze handleiding bijsluit wanneer je het product doorgeeft aan derden.

De afbeeldingen in de handleiding dienen uitsluitend ter illustratie en kunnen licht afwijken van het 

werkelijke product. ACHATÉ  is in dat geval niet verplicht de handleiding aan te passen. Gebruik het 

werkelijke product als referentie.
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2. VERKLARING VAN DE SYMBOLEN
In deze handleiding worden de volgende symbolen gebruikt:

3. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees de gebruikersinstructies aandachtig en let vooral op de veiligheidsinstructies. Als je de 
veiligheidsinstructies en informatie over het juiste gebruik in deze handleiding niet opvolgt, 
zijn we niet aansprakelijk voor eventueel daaruit voortvloeiend persoonlijk letsel of schade 
aan eigendommen. In dergelijke gevallen vervalt de garantie. 

Elektrische apparaten en batterijen kunnen mensen, vooral kinderen, blootstellen aan 
gevaren die zowel ernstig letsel als de dood tot gevolg kan hebben. Het gebruik van 
elektrische apparaten en batterijen kan gevaren opleveren, waaronder, maar niet 
uitsluitend, letsel, brand, elektrische schokken en schade aan het elektrische systeem. Deze 
veiligheidsinstructies zijn bedoeld om je de informatie te geven die je nodig hebt om de 
Steelstofzuiger PRO te gebruiken en om dergelijke gevaren te voorkomen. Gezond verstand 
en respect voor het product helpen het risico op letsel te verminderen. 

Alle mogelijke gevaren kunnen hier niet worden behandeld, maar we benadrukken de 
belangrijkste. Neem ook de waarschuwingen of veiligheidsvoorschriften in de afzonderlijke 
hoofdstukken van deze handleiding in acht.  

Neem contact met ons op als je vragen hebt die onbeantwoord zijn gebleven na deze 
waarschuwingen en veiligheidsinstructies.

Geeft belangrijke informatie of praktische tips om het gebruik en de prestaties van het 
product te verbeteren.

GEVAAR: 
Geeft een gevaarlijke situatie aan die, indien niet vermeden, zal leiden tot ernstig letsel, de 
dood of aanzienlijke materiële schade.

WAARSCHUWING: 
Geeft een potentieel gevaarlijke situatie aan die kan leiden tot ernstig letsel of materiële 
schade.

LET OP: 
Geeft een situatie aan die kan leiden tot licht letsel of materiële schade.
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3.1 Correct gebruik

●	 Gebruik de stofzuiger nooit zonder dat de stofreservoir en de filter zijn geplaatst. 

●	 Zorg ervoor dat stoffilter correct is geplaatst. 

●	 Vermijd het opzuigen van brandende of gloeiende materialen, waaronder sigaretten, as of kolen, zelfs als 

	 deze gedoofd lijken.

●	 Gebruik de stofzuiger niet om water, vloeistoffen of vochtig vuil op te zuigen. Zuig tapijten of vloerkleden 

	 pas wanneer deze volledig droog zijn.

●	 Gebruik de stofzuiger niet om kalk, cement, koolstofpoeder enzovoort op te zuigen. 

●	 Zuig geen tonerpoeder van printers of kopieerapparaten op, aangezien toner elektriciteit kan geleiden.

●	 Zuig geen brandbare of ontvlambare vloeistoffen of gassen op en vermijd het gebruik van de stofzuiger 

	  in ruimtes waar deze stoffen aanwezig zijn.

●	 Zuig geen harde of scherpe voorwerpen op, zoals glasscherven, spijkers, schroeven of munten.

●	 Zuig niet op hoofdhoogte en houd het zuigmondstuk uit de buurt van iemands hoofd.

●	 Richt de buis of accessoires nooit op iemands ogen, oren of mond terwijl de stofzuiger in werking is.

●	 Zuig niet met alleen de verlengbuis zonder accessoire, aangezien de rand beschadigd en scherp kan 	

	 worden, wat het risico op letsel vergroot.

●	 Steek geen voorwerpen in openingen en gebruik de stofzuiger niet als een opening is geblokkeerd of de  

	 luchtstroom wordt belemmerd.

●	 Houd alle openingen vrij van stof, haar, pluis of andere materialen die de luchtstroom kunnen verminderen.

●	 Ga niet op de buis staan en plaats er geen gewicht op.

●	 Gebruik de stofzuiger niet op dieren of mensen.
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3.2 Algemene veiligheid

●	 Gebruik de Steelstofzuiger PRO niet voor een ander doel dan waarvoor het product bedoeld is (zie het 

	 hoofdstuk “BEOOGD GEBRUIK”). 

●	 De Steelstofzuiger PRO is ontworpen en bedoeld voor huishoudelijk gebruik en is niet geschikt voor  

	 commercieel of industrieel gebruik.

●	 De Steelstofzuiger PRO is alleen bedoeld voor gebruik binnenshuis. Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

●	 Ga voorzichtig met het apparaat om. Schokken, stoten of een val, zelfs van geringe hoogte, kunnen het 

	  apparaat beschadigen.

●	 Plaats de Steelstofzuiger PRO niet op een instabiel oppervlak. Dit kan leiden tot vallen en kan storingen  

	 veroorzaken.

●	 Stel de Steelstofzuiger PRO niet bloot aan mechanische belasting.

●	 Alle onderdelen moeten op de juiste wijze gemonteerd zijn om de veiligheid van het apparaat te kunnen 

	 garanderen.

●	 Het apparaat moet goed en veilig zijn aangesloten. Volg de instructies om mogelijk schade/letsel te 

	 voorkomen.

●	 Gebruik voor dit apparaat alleen accessoires of toebehoren die door de fabrikant zijn meegeleverd of 

	 aanbevolen. Onjuiste accessoires of toebehoren kunnen gevaar opleveren voor de gebruiker en het 	

	 apparaat beschadigen.

●	 Steek geen voorwerpen of vingers in welke opening ook.

●	 Oefen geen overmatige kracht uit bij het gebruik van de knoppen op de Steelstofzuiger PRO.

●	 Laat de ingeschakelde Steelstofzuiger PRO niet onbeheerd achter. Bij gebruik in de buurt van jonge 		

	 kinderen is nauw toezicht noodzakelijk.

●	 Laat alleen de gebruiker in het werkgebied. Houd kinderen, huisdieren en omstanders op afstand.

●	 Wees extra voorzichtig bij gebruik op trappen om ongelukken of letsel te voorkomen.

●	 Gebruik de Steelstofzuiger PRO alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

●	 Als het niet meer mogelijk is om de Steelstofzuiger PRO veilig te gebruiken, stel het apparaat dan buiten 

	 gebruik en bescherm het tegen onbedoeld gebruik. Een veilige werking kan niet langer worden 

	 gegarandeerd als het apparaat:  

 

	 - zichtbaar beschadigd is;  

	 - niet meer naar behoren werkt;  

	 - gedurende langere perioden in slechte omgevingsomstandigheden is opgeslagen;  

	 - of is blootgesteld aan ernstig transportgerelateerde belastingen.
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3.3. Personen & gebruik
●	 De Steelstofzuiger PRO is geen speelgoed. Houd en bewaar het apparaat buiten bereik 
	 van jonge kinderen. 

●	 Houd jonge kinderen en huisdieren op een veilige afstand bij het gebruik van de 
	 Steelstofzuiger PRO.

●	 Kinderen kunnen het apparaat alleen gebruiken onder voortdurend toezicht van een 
	 volwassene.

●	 De Steelstofzuiger PRO kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en 		
	 personen met verminderde fysieke, sensorische of mentale vermogens of gebrek aan 	
	 ervaring en kennis, indien zij toezicht of instructies hebben gekregen over het veilige 	
	 gebruik van het apparaat en zij de daaruit voortvloeiende gevaren begrijpen.

●	 Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd.

●	 Gebruik de Steelstofzuiger PRO niet als je moe of afgeleid bent, of onder invloed van 
	 alcohol of medicijnen bent. Neem altijd een pauze wanneer je die nodig hebt en werk 
	 verstandig.

3.4.  Elektrische veiligheid & oplader
●	 Je mag de Steelstofzuiger PRO niet reconstrueren, repareren of demonteren. Dit kan het  
	 apparaat beschadigen.

●	 Onderhoud, wijzigingen en reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de 
	 fabrikant, een door de fabrikant aangewezen professionele werkplaats of een gelijkwaardig 
	 gekwalificeerde persoon

●	 Controleer het apparaat regelmatig op beschadigingen. Gebruik het apparaat nooit als het 
	 tekenen van beschadiging vertoont.

●	 Gebruik het apparaat niet terwijl je de batterij oplaadt.

●	 Gebruik uitsluitend de meegeleverde oplader om de Steelstofzuiger PRO op te laden. Een 
	 andere oplader met onjuiste specificaties kan storingen of schade veroorzaken.

●	 Zorg ervoor dat je stopcontact de juiste voedingsspanning levert voor de oplader om 
	 schade aan de oplader en/of de Steelstofzuiger PRO te voorkomen.

●	 Het stopcontact moet zich in de buurt van de Steelstofzuiger PRO bevinden en gemakkelijk	
	 toegankelijk zijn.

●	 Om energieverlies en mogelijke veiligheidsrisico’s te voorkomen, haal je de oplader altijd 
	 uit het stopcontact wanneer de Steelstofzuiger PRO niet wordt opgeladen, bij het bevestigen 
	 van accessoires, tijdens reiniging of onderhoud, of wanneer er een storing optreedt. Als je 
	 denkt dat de stroom is uitgeschakeld wanneer de AAN/UIT-knop is uitgeschakeld, dan heb 
	 je het mis: haal de oplader altijd uit het stopcontact.

●	 Forceer de stekker van de oplader nooit in een stopcontact. Als deze niet gemakkelijk in 
	 het stopcontact past, stop dan met het gebruik. Zorg er altijd voor dat de stekker goed in 
	 het stopcontact zit.

●	 Het is normaal dat de oplader warm aanvoelt. Een losse passing tussen het stopcontact en 
	 de stekker kan echter oververhitting en vervorming van de stekker veroorzaken. Neem co 
	 tact op met een gekwalificeerde elektricien om een los of versleten stopcontact te 		
      vervangen.

●	 Om de oplader los te koppelen, pak je de behuizing van de oplader vast en trek je deze uit 	
	 het stopcontact.
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3.5 Opladerkabel
●	 Rol de kabel volledig af vóór gebruik.

●	 Wijzig de kabel van de oplader niet.

●	 Controleer de kabel regelmatig op beschadigingen. Gebruik de kabel nooit als er tekenen 
	 van beschadiging zijn.

●	 Om risico’s te voorkomen, mogen beschadigde kabels alleen worden vervangen door 
	 ACHATÉ, een door ACHATÉ aangewezen professionele werkplaats of een gelijkwaardig 
	 gekwalificeerde persoon.

●	 Forceer de DC-connector nooit in de aansluitpoort. Als de connector en poort niet 
	 gemakkelijk in elkaar passen, dan zijn ze waarschijnlijk niet compatibel. Controleer 
	 op obstructies en zorg ervoor dat de connector overeenkomt met de poort en correct is 
	 gepositioneerd.

●	 Koppel de kabel van de oplader nooit los van de Steelstofzuiger PRO door aan de kabel te 
	 trekken. Trek altijd aan de DC-connector aan het uiteinde van de kabel.

●	 Draag of trek de Steelstofzuiger PRO niet aan de kabel van de oplader.

●	 Wikkel de kabel van de oplader nooit om het apparaat. Hierdoor kan de kabel voortijdig 
	 slijten of breken.

●	 Let erop dat je niet over de kabel struikelt.

●	 De kabel mag niet worden geknikt, afgekneld of gedraaid.

●	 Zorg ervoor dat de kabel niet wordt samengedrukt, gebogen, beschadigd door scherpe 
	 randen of onder mechanische belasting komt te staan.

●	 Leg nooit een knoop in de kabel.

●	 Ontwar de kabel regelmatig als deze door gebruik gedraaid is.

●	 Vermijd overmatige thermische belasting van de kabel door extreme hitte of kou.

●	 Kinderen kunnen verstrikt raken in kabels als ze ermee spelen, waardoor verstikkingsgevaar 
	 kan ontstaan. Elektrische kabels zijn geen speelgoed.

●	 Als de stroom uitvalt tijdens het opladen, schakel het apparaat dan onmiddellijk uit en 	
	 verwijder de oplader uit het stopcontact.

●	 Schakel bij rookontwikkeling of ongebruikelijke geluiden of geuren de Steelstofzuiger PRO 
	 onmiddellijk uit en haal de oplader uit het stopcontact. In deze gevallen mag de 
	 Steelstofzuiger PRO niet worden gebruikt totdat deze is geïnspecteerd door de fabrikant 
	 of een vergelijkbaar gekwalificeerde persoon. Adem nooit rook in van een potentiële 
	 apparaatbrand. Raadpleeg een arts als je rook hebt ingeademd. Het inademen van rook 
	 kan schadelijk zijn.

●	 Blus in geval van brand niet met water. Doof de vlammen met een brandwerende deken of 
	 een geschikte brandblusser.

●	 Koppel de oplader om veiligheidsredenen altijd los in geval van onweer.
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3.6 Hitte & ventilatie
●	 Tijdens gebruik en opladen kan de Steelstofzuiger PRO warm worden. Dit is normaal.

●	 Dek de Steelstofzuiger PRO, de luchtinlaat of de luchtuitlaat nooit af tijdens gebruik of 
	 opladen. Dit kan oververhitting veroorzaken en leiden tot schade, brand of letsel.

●	 Zorg altijd voor voldoende ventilatie rondom het apparaat tijdens gebruik en opladen.

●	 Plaats de Steelstofzuiger PRO niet in de buurt van warmtebronnen zoals fornuizen, 
	 radiatoren, ovens of open vuur.

●	 Gebruik of bewaar het apparaat niet op of nabij hete oppervlakken.

●	 Stel de Steelstofzuiger PRO niet langdurig bloot aan direct zonlicht.

●	 Gebruik of bewaar het apparaat niet in omgevingen met extreem hoge of lage 
	 temperaturen.

●	 Overmatige hitte kan schade veroorzaken aan elektrische onderdelen en de batterij en kan 
	 de levensduur van het apparaat verkorten.

●	 Gebruik het apparaat niet als het ongewoon heet wordt. Schakel het apparaat uit en laat 
	 het volledig afkoelen voordat je het opnieuw gebruikt.

3.7 Water

●	 Gebruik de Steelstofzuiger PRO niet met natte of vochtige handen.

●	 Raak de oplader, kabel of stekker nooit aan met natte of vochtige handen.

●	 Gebruik de Steelstofzuiger PRO niet in of nabij water, zoals bij badkuipen, douches, wastafels, 
	 zwembaden of vergelijkbare natte omgevingen.

●	 Laad de Steelstofzuiger PRO niet op in vochtige ruimtes, zoals badkamers of wasruimtes.

●	 Dompel de Steelstofzuiger PRO, de oplader of de kabel nooit onder in water of andere 
	 vloeistoffen.

●	 Giet nooit water of andere vloeistoffen over of in de buurt van het apparaat.

●	 Als de Steelstofzuiger PRO, oplader of kabel in contact komt met vloeistof, schakel het 
	 apparaat onmiddellijk uit en haal de oplader uit het stopcontact.

●	 Gebruik het apparaat pas weer nadat het volledig is gecontroleerd en volledig droog is.

●	 Raak het apparaat nooit aan als het in water is gevallen terwijl het is aangesloten op het 
	 stroomnet. Haal eerst de oplader uit het stopcontact.

WAARSCHUWING 

De Steelstofzuiger PRO is niet waterdicht.
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3.8 Batterijveiligheid
●	 De Steelstofzuiger PRO bevat een oplaadbare batterij. Ga hier altijd zorgvuldig mee om.

●	 Stel de batterij niet bloot aan vuur, open vlammen of hoge temperaturen.

●	 Gebruik de Steelstofzuiger PRO niet als de batterij beschadigd, vervormd of lekkend is.

●	 Stop onmiddellijk met het gebruik als de batterij ongebruikelijke geuren afgeeft, overmatig 
	 warm wordt of zichtbaar beschadigd is.

●	 Raak lekkende batterijvloeistoffen niet aan en adem geen dampen in.

●	 Vermijd contact van batterijvloeistoffen met huid en ogen. Raadpleeg direct een arts bij 	
	 contact.

●	 Laad de batterij uitsluitend op met de meegeleverde originele oplader.

●	 Probeer de batterij niet te openen, te demonteren, te doorboren of te modificeren.

●	 Gooi de batterij nooit in het vuur en stel deze niet bloot aan mechanische schokken.

●	 Voorkom kortsluiting van de batterij door contact met metalen voorwerpen.

●	 Houd de batterij en het apparaat buiten bereik van kinderen en huisdieren.

4. BEOOGD GEBRUIK
De Steelstofzuiger PRO is bedoeld voor het reinigen van vloeren, tapijten, meubels en vergelijkbare 
huishoudelijke oppervlakken door stof, vuil en klein afval op te zuigen.

De Steelstofzuiger PRO werkt zonder wegwerpstofzuigerzakken. In plaats daarvan wordt het vuil 
opgevangen in een ingebouwde stofreservoir die na gebruik kan worden geleegd en opnieuw kan 
worden gebruikt. Hierdoor zijn er geen vervangende stofzuigerzakken nodig en kun je eenvoudig 
controleren wanneer de stofreservoir moet worden geleegd.

Het apparaat werkt op een oplaadbare batterij, waardoor snoerloos gebruik mogelijk is. Dit geeft je 
de vrijheid om je door de woning te verplaatsen zonder beperkt te worden door stopcontacten of 
kabellengte.

De Steelstofzuiger PRO is ontworpen voor routinematige schoonmaakwerkzaamheden in woningen 
en appartementen. Het apparaat is geschikt voor normaal huishoudelijk gebruik, waaronder het 
verwijderen van stof, kruimels en haren van dagelijkse leefoppervlakken.

WAARSCHUWING 

Gebruik de Steelstofzuiger PRO alleen zoals beschreven in deze handleiding. Elk ander gebruik wordt 

beschouwd als oneigenlijk gebruik en kan leiden tot persoonlijk letsel of materiële schade. In dat geval 

vervalt iedere vorm van garantie en aansprakelijkheid. 

 

Niet toegestaan gebruik is onder andere:  

	 - het opzuigen van vloeistoffen 

	 - het opzuigen van brandbare, explosieve of bijtende stoffen 

	 - gebruik in natte of vochtige omgevingen 

	 - gebruik door kinderen zonder toezicht
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5.1 Inhoud van de verpakking
De verpakking van de Steelstofzuiger PRO 
bevat de volgende onderdelen: 

1.	 Steelstofzuiger PRO met 
	 stofreservoir en batterij 1x
2.	 Buis 1x
3.	 Vloerborstel 1x
4.	 Spleetmondstuk 1x
5.	 Borstelopzetstuk 1x
6.	 Adapter 1x
7.	 Wandhouder 1x
8.	 Bevestigingsmateriaal 

	 voor de wandhouder 1x
9.	 Handleiding 1x

5. HET PAKKET

5.2 Uitpakken
Haal alles uit de verpakking en controleer op beschadigingen. Als dit het geval is, gebruik de 
Steelstofzuiger PRO dan niet. Wees zeer voorzichtig bij het openen van de verpakking om schade 
aan het product te voorkomen.  
 
Controleer na het uitpakken van het product of de levering compleet is en of alle onderdelen in 
goede staat zijn. Ontbreekt er een onderdeel of is er iets beschadigd, neem dan contact met ons 
op.  
 
Verwijder voor gebruik alle verpakkingsmaterialen.

5.3 Veiligheid tijdens het uitpakken
Laat het verpakkingsmateriaal en de accessoires niet achteloos rondslingeren tijdens het uitpakken. 
Het kan gevaarlijk speelmateriaal worden voor kinderen. Gooi het verpakkingsmateriaal pas weg als 
de Steelstofzuiger PRO is uitgeprobeerd en werkt.

WAARSCHUWING 

Wurgingsgevaar (de opladerkabel) kabels langer dan 22 cm kunnen schadelijk zijn voor baby’s en zeer 

jonge kinderen. Kinderen kunnen verstrikt raken tijdens het spelen met de kabel. Houd de oplader in de 

gaten bij het uitpakken. 

WAARSCHUWING 

Bevat kleine onderdelen, niet geschikt voor kinderen onder de 3 jaar of personen die de neiging hebben 

niet-eetbare voorwerpen in de mond te stoppen. Kleine onderdelen kunnen worden ingeslikt of vast komen 

te zitten in de luchtpijp en verstikkingsgevaar opleveren. Als algemene richtlijn geldt dat verstikkingsgevaar 

alles is met kleine onderdelen met een diameter van minder dan 31 mm en een lengte van 57 mm.
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6. TECHNISCHE GEGEVENS
OPMERKING:
Vanwege voortdurende verbeteringen aan ons product kunnen de technische specificaties 
zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd.

Productnaam Steelstofzuiger PRO

Productmodel NH007

Merk ACHATÉ 

Spanning DC 29,6 V

Vermogen 450 W

Geluidsniveau < 80 dB

Batterijcapaciteit 8 × 2000 mAh

Batterijtype Lithium

Oplaadtijd 4–5 uur

Gebruiksduur

•	 15 minuten (krachtige 
stand)

•	 25 minuten (normale 
stand)

•	 55 minuten (eco-stand)

Netto Gewicht 2,6 kg

Bruto Gewicht 3,0 kg

Productafmetingen 365 × 100 × 235 mm

Inhoud stofreservoir 0,6 liter

Luchtstroom ≥ 1,1 m³/min

Zuigkracht ≥ 29 kPa (maximaal)
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7. PRODUCTONDERDELEN
De Steelstofzuiger PRO bestaat uit de volgende onderdelen:

1.	 AAN/UIT-knop

2.	 Snelheidsregelingsknop

3.	 Lamp

4.	 Batterijvergrendelknop

5.	 Accu

6.	 Stofreservoir

7.	 Ontgrendelknop van het stofreservoir

8.	 Knop voor het losmaken van het stofreservoir

9.	 Buisknop voor het losmaken

10.	Buis

11.	 Borstelkophendel voor het losmaken

12.	Vloerborstel

13.	Adapter

14.	Spleetmondstuk

15.	Borstelopzetstuk

16.	Muurhanger

8. INSTALLATIE & GEBRUIK
WAARSCHUWING:
Schakel de Steelstofzuiger PRO altijd uit voordat je de stofreservoir monteert, opent of leegt, 
accessoires aansluit of loskoppelt, of onderhoud of storingscontroles uitvoert.

8.1 Montage
Voordat je de Steelstofzuiger PRO gebruikt, monteer je de onderdelen correct.

①  Bevestig de buis aan de moto-
runit totdat deze vastklikt.

②  
Bevestig de vloerborstel of 
een ander opzetstuk aan de 
onderzijde van de buis totdat 
deze vastklikt.

③ 
Controleer of alle onderdelen 
stevig zijn bevestigd voordat je 
het apparaat inschakelt.

Gebruik alleen originele accessoires die bij de Steelstofzuiger PRO zijn geleverd.
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Druk op de AAN/UIT-knop om de Steelstofzuiger PRO in te schakelen.

De Steelstofzuiger PRO beschikt over drie zuigstanden:

•	 Eco-stand 
Voor lichte reiniging en maximale gebruiksduur.

•	 Normale stand 
Voor dagelijks gebruik.

•	 Krachtige stand 
Voor hardnekkig vuil en diepere reiniging.

Gebruik de snelheidsregelingsknop om tussen de standen te wisselen.

De gebruiksduur varieert afhankelijk van de gekozen stand:

•	 Eco-stand: tot ongeveer 55 minuten

•	 Normale stand: tot ongeveer 25 minuten

•	 Krachtige stand: tot ongeveer 15 minuten

8.2 Opladen van de batterij

① Sluit de adapter aan op het appa-
raat.

② Steek de stekker van de adapter in 
een geschikt stopcontact.

③ Tijdens het opladen geeft het indi-
catielampje de status weer.

④ 
Wanneer de batterij volledig is 
opgeladen, verandert het lampje 
van kleur.

Laad de Steelstofzuiger PRO volledig op vóór het eerste gebruik.

De oplaadtijd bedraagt ongeveer 4–5 uur. 
Gebruik uitsluitend de meegeleverde adapter om de batterij op te laden.

8.3 Inschakelen en zuigstanden
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8.4 Indicatie-lampje (statuskleuren)
De Steelstofzuiger PRO is voorzien van een indicatielampje dat informatie geeft over de gekozen 
zuigstand tijdens gebruik en over de batterijstatus tijdens het opladen (H 10.2). 
 
Indicatie tijdens gebruik (zuigstanden)

Het indicatielampje geeft de actieve zuigstand weer:

•	 Blauw licht 
De Steelstofzuiger PRO werkt in de eco-stand.

•	 Paars licht 
De Steelstofzuiger PRO werkt in de normale stand.

•	 Rood licht 
De Steelstofzuiger PRO werkt in de krachtige stand.

Gebruik de snelheidsregelingsknop om tussen de zuigstanden te wisselen.

8.5 Gebruik van accessoires
Gebruik de juiste accessoire voor het gewenste oppervlak:

•	 Vloerborstel 
Geschikt voor harde vloeren en tapijt.

•	 Spleetmondstuk 
Geschikt voor smalle ruimtes en moeilijk bereikbare plekken.

•	 Borstelopzetstuk 
Geschikt voor meubels en delicate oppervlakken.

Schakel het apparaat altijd uit voordat je accessoires verwisselt.

9. WANDHOUDER
De Steelstofzuiger PRO wordt geleverd met een wandhouder die kan worden gebruikt voor het 
ophangen en opladen van het apparaat.

De wandhouder zorgt voor een vaste en veilige opbergplaats wanneer de Steelstofzuiger PRO niet in 
gebruik is.

9.1 Installatie van de wandhouder

●	 Monteer de wandhouder op een stevige muur.

●	 Houd bij de montage een minimale afstand van 1000 mm tot de vloer aan.

●	 Zorg ervoor dat de wandhouder stevig is bevestigd voordat je de Steelstofzuiger PRO 	
	 ophangt.

De Steelstofzuiger PRO wordt geleverd met een wandhouder voor opslag en opladen van het 
apparaat.

Bij het monteren van de wandhouder moet je rekening houden met het volgende:
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●	 Gebruik de wandhouder uitsluitend zoals beschreven in deze handleiding. ACHATÉ is 	
	 niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door onjuiste montage of onjuist gebruik van 	
	 de wandhouder.

9.2 Gebruik van de wandhouder
●	 Plaats de Steelstofzuiger PRO in de wandhouder wanneer deze niet in gebruik is.

●	 De wandhouder kan worden gebruikt voor opslag en opladen van de Steelstofzuiger PRO.

●	 Zorg ervoor dat het apparaat correct in de wandhouder is geplaatst voordat je loslaat. 
 
Gebruik de wandhouder uitsluitend zoals beschreven in deze handleiding.

10. BATTERIJ OPLADEN

10.1 Opladen van de batterij
1.	   Sluit de adapter aan op de Steelstofzuiger PRO.

2.	 Steek de stekker van de adapter in een geschikt 
stopcontact.

3.	 Tijdens het opladen geeft het indicatielampje de 
batterijstatus weer.

4.	 Wanneer de batterij volledig is opgeladen, 
verandert het lampje van kleur en stopt het 		
knipperen. 
 
De oplaadtijd bedraagt ongeveer 4–5 uur. 
Gebruik uitsluitend de meegeleverde originele 
adapter om de batterij op te laden. 

Laad de Steelstofzuiger PRO volledig op vóór het eerste gebruik.

10.2 Indicatie tijdens het opladen
De kleur van het indicatie-lampje geeft de batterijstatus weer tijdens het opladen:

●	 0% – 33%: wit licht knippert

●	 34% – 66%: paars licht knippert

●	 67% – 99%: blauw licht knippert

●	 75% – 100%: vast wit licht 
 
Wanneer de batterij volledig is opgeladen, gaat het indicatielampje uit. Je kunt de adapter 
daarna uit het stopcontact halen.

OPMERKING:
De Steelstofzuiger PRO werkt niet wanneer deze wordt opgeladen of wanneer de 
batterijstatus te laag is.
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11. BELANGRIJKE INFORMATIE
Lees deze informatie zorgvuldig door voordat je de Steelstofzuiger PRO gebruikt.

●	 Gebruik de Steelstofzuiger PRO uitsluitend voor droog vuil.

●	 Gebruik het apparaat niet voor het opzuigen van water of andere vloeistoffen.

●	 Gebruik het apparaat niet voor het opzuigen van brandbare, explosieve of bijtende stoffen.

●	 Blokkeer de zuigopening of het uitlaatkanaal niet. Dit kan oververhitting veroorzaken.

●	 Gebruik het apparaat niet zonder stofreservoir of filter.

●	 Reinig het stofreservoir en het filter regelmatig om optimale prestaties te behouden.

●	 Vervang het HEPA-filter elke 3 tot 6 maanden, afhankelijk van het gebruik.

●	 Gebruik uitsluitend originele accessoires en onderdelen die geschikt zijn voor de 			 
	 Steelstofzuiger PRO.

●	 Bewaar de Steelstofzuiger PRO op een koele en droge plaats.

●	 Stel de batterij niet bloot aan vuur of hoge temperaturen. 
 
Wanneer het apparaat niet correct functioneert, ongebruikelijke geluiden maakt of rook 
ontwikkelt, schakel het dan onmiddellijk uit en gebruik het niet totdat het is gecontroleerd door 
ACHATÉ of een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon.

12. PROBLEEMOPLOSSING
Als de Steelstofzuiger PRO niet correct werkt, controleer dan eerst onderstaande punten voordat je 
contact opneemt met de klantenservice.

12.1 De Steelstofzuiger PRO werkt niet
Mogelijke oorzaken en oplossingen:

●	 De batterij is leeg. 
	 > Laad de batterij volledig op.

●	 De Steelstofzuiger PRO wordt opgeladen. 
	 > Het apparaat werkt niet tijdens het opladen. Haal de adapter uit het stopcontact.

●	 Het apparaat is niet correct ingeschakeld. 
	 >  Druk op de AAN/UIT-knop om het apparaat in te schakelen.

12.2 Verminderde zuigkracht
Mogelijke oorzaken en oplossingen:

●	 Het stofreservoir is vol. 
	 > Leeg het stofreservoir.

●	 Het filter is vuil of verstopt. 
	 > Reinig het filter en laat het volledig drogen voordat je het terugplaatst.

●	 De vloerborstel of buis is verstopt. 
	 > Controleer en verwijder haren, stof of ander vuil.

●	 De zuigopening of luchtuitlaat is geblokkeerd. 
	 > Zorg ervoor dat alle luchtopeningen vrij zijn.
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12.3 De Steelstofzuiger PRO schakelt automatisch uit
Mogelijke oorzaken en oplossingen:

●	 De batterijstatus is te laag. 
	 > Laad de batterij op.

●	 Het apparaat is oververhit. 
	 > Schakel het apparaat uit en laat het volledig afkoelen voordat je het opnieuw gebruikt.

12.4 Opladen werkt niet
Mogelijke oorzaken en oplossingen:

●	 De adapter is niet correct aangesloten. 
	 > Controleer of de adapter goed is aangesloten op het apparaat en het stopcontact.

●	 Het stopcontact werkt niet. 
	 > Test het stopcontact met een ander apparaat..

●	 De adapter of kabel is beschadigd. 
	 > Gebruik het apparaat niet en neem contact op met ACHATÉ.

12.5 Wanneer contact opnemen met de klantenservice
Neem contact op met ACHATÉ wanneer:

●	 het probleem blijft bestaan na het uitvoeren van bovenstaande controles

●	 het apparaat ongebruikelijke geluiden maakt

●	 er rook, geur of zichtbare schade optreedt

●	 de batterij beschadigd is of lekt 

Probeer het apparaat niet zelf te repareren. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
ACHATÉ of een door ACHATÉ aangewezen professionele werkplaats.

13. REINIGING
Reinig de Steelstofzuiger PRO regelmatig om optimale prestaties te behouden en de levensduur 
van het apparaat te verlengen. Schakel het apparaat altijd uit voordat je begint met reinigen.

13.1 Stofreservoir legen
Leeg het stofreservoir wanneer het vol is of wanneer de zuigkracht afneemt.

1 Schakel de Steelstofzuiger 
PRO uit.

2 Houd het apparaat boven een 
afvalbak.

3 Druk op de ontgrendelknop 
van het stofreservoir.

4 Laat het vuil uit de container 
vallen.

5
Sluit het stofreservoir weer 
goed voordat je het apparaat 
opnieuw gebruikt.
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13.2 Stofreservoir en filter reinigen
Om een goede reinigingsefficiëntie te behouden, reinig je het stofreservoir en het filter na 
ongeveer vijf keer gebruik.

1 Schakel het apparaat uit.

2
Druk op de knop om het stofreser-
voir los te maken en verwijder het 
reservoir.

3 Verwijder het HEPA-filter uit de filter-
houder.

4 Spoel het stofreservoir en het HEPA-fil-
ter af met koud water.

LET OP
Gebruik geen haardroger of andere warmtebron om onderdelen te drogen. Plaats het filter 
en het stofreservoir nooit terug als ze nog nat zijn.

13.3 Vloerborstel reinigen
Haren en vuil kunnen zich ophopen in de vloerborstel.

1 Schakel de Steelstofzuiger 
PRO uit.

2 Verwijder de vloerborstel van 
de buis.

3 Draai de afdekking van de 
vloerborstel open.

4 Haal de borstelrol eruit.

5 Verwijder haren en vuil van 
de borstelrol.

6 Plaats de borstelrol terug en 
sluit de afdekking.

Zorg ervoor dat alle onderdelen correct zijn gemonteerd voordat je het apparaat opnieuw gebruikt.

13.4 Filter vervangen
Het HEPA-filter is wasbaar. Voor optimale prestaties moet je het filter elke 3 tot 6 maanden 
vervangen, afhankelijk van het gebruik.

Gebruik uitsluitend originele vervangende filters die geschikt zijn voor de Steelstofzuiger PRO.
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14. ONDERHOUD & SERVICE
●	 Afgezien van reinigen is de Steelstofzuiger PRO onderhoudsvrij.

●	 Je mag de Steelstofzuiger PRO niet reconstrueren, zelf repareren of demonteren.

●	 Controleer regelmatig op beschadigingen en ernstige slijtage.

●	 Controleer regelmatig of de wandhouder goed vastzit.

WAARSCHUWINGEN
 
- Probeer de Steelstofzuiger PRO niet te openen voor onderhoud. Het verwijderen 			 
   van de behuizing of een onjuiste montage kan elektrische schokken, schade,  
   kortsluitingen of brand veroorzaken.  
 
- Als je om welke reden dan ook de behuizing opent, vervalt de garantie. De 			 
   Steelstofzuiger PRO bevat geen onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 		
   gerepareerd.  
 
- Onderhoud, wijzigingen en reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd 
   door de fabrikant, een door de fabrikant aangewezen professionele werkplaats of 
   een gelijkwaardig gekwalificeerde persoon. Voor onderhoud of service kun je eerst 
   contact met ons opnemen via support@achate.com.

●	 Neem voor ontbrekende accessoires zoals de handleiding of andere items contact met ons 	
	 op via bovenstaand e-mailadres.

●	 Stuur in geval van een defect het product terug in de originele verpakking naar ACHATÉ, 	
	 samen met een beschrijving van het defect, het aankoopbewijs en alle toebehoren.

15. OPSLAG
Berg de Steelstofzuiger PRO correct op wanneer je het apparaat niet gebruikt om schade te 
voorkomen en de levensduur te verlengen.

●	 Bewaar de Steelstofzuiger PRO op een koele, droge en goed geventileerde plaats.

●	 Gebruik bij voorkeur de wandhouder voor veilige en overzichtelijke opslag.

●	 Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat je het opbergt.

●	 Laad de batterij niet op in afgesloten of slecht geventileerde ruimtes.

●	 Bescherm het apparaat tegen vocht, direct zonlicht en extreme temperaturen.

●	 Bewaar de Steelstofzuiger PRO buiten bereik van kinderen.

●	 Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat of de accessoires tijdens opslag. 

Wanneer je de Steelstofzuiger PRO langere tijd niet gebruikt, controleer dan regelmatig de batterij en 
laad deze indien nodig op om te voorkomen dat de batterij volledig leeg raakt.
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16. TRANSPORT
Ga zorgvuldig om met de Steelstofzuiger PRO tijdens transport om schade aan het apparaat en de 
accessoires te voorkomen.

●	 Schakel de Steelstofzuiger PRO altijd uit voordat je deze transporteert.

●	 Haal de adapter uit het stopcontact en koppel deze los van het apparaat vóór transport.

●	 Transporteer het apparaat bij voorkeur in de originele verpakking.

●	 Zorg ervoor dat alle onderdelen en accessoires goed zijn vastgezet of apart zijn verpakt.

●	 Bescherm het apparaat tegen schokken, vallen en sterke trillingen.

●	 Stel de Steelstofzuiger PRO tijdens transport niet bloot aan vocht, direct zonlicht of extreme 
temperaturen.

●	 Plaats geen zware voorwerpen op het apparaat of de accessoires tijdens transport. 

Als de Steelstofzuiger PRO is blootgesteld aan kou tijdens transport, laat het apparaat dan eerst op 
kamertemperatuur komen voordat je het weer gebruikt of oplaadt.

Dit product voldoet aan de Richtlijn 2012/19/EU betreffende afval van elektrische en 
elektronische apparatuur (WEEE).

17. VERWIJDERING & RECYCLING
Dit product is vervaardigd met hoogwaardige materialen en componenten die kunnen worden 
hergebruikt en gerecycled. Voer het product aan het einde van de levensduur op een verantwoorde 
manier af. 
 

     17.1. Verwijdering van elektronica (WEEE) 

Elektrische en elektronische producten die zijn voorzien van het symbool van de doorgestreepte 
afvalbak mogen niet bij het ongesorteerd huishoudelijk afval worden weggegooid. Je dient het 
product in te leveren bij: 

- een erkend gemeentelijk inzamelpunt, of 

- een winkel wanneer een gelijkwaardig nieuw product wordt gekocht. 

Correcte gescheiden inzameling voorkomt milieuschade en maakt recycling van waardevolle 
materialen mogelijk.

Let op: 
 Onjuiste afvoer kan leiden tot sancties volgens nationale wetgeving.
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17.2. Duitsland - ElektroG §18(4)  
Voor producten die in Duitsland worden verkocht, geldt onderstaande aanvullende consumenten-
informatie: 

•	 Oude elektrische en elektronische apparaten moeten gescheiden worden ingezameld en 
mogen niet met het huishoudelijk afval worden weggegooid.

•	 Batterijen en lampen die zonder beschadiging kunnen worden verwijderd, moeten vóór 
inlevering worden uitgenomen.

•	 Consumenten mogen oude apparaten kosteloos inleveren bij gemeentelijke inzamelpunten. 
Terugnameplicht van Duitse retailers:

- 1-op-1-terugname: Bij aankoop van een nieuw product van hetzelfde type moet de 	
	   winkel het oude product kosteloos innemen. 

- 0-op-1-terugname: Kleine apparaten (buitenmaat < 25 cm) kunnen zonder aankoop 	
	   van een nieuw product worden ingeleverd, tot drie stuks per type. 

- Dit geldt voor fysieke winkels met ≥ 400 m² verkoopruimte voor elektrische producten en 	
	   voor online verkopers met ≥ 400 m² opslag- en verzendruimte voor dergelijke producten.

•	  Gebruikers zijn zelf verantwoordelijk voor het verwijderen van persoonlijke gegevens voordat 
een apparaat wordt ingeleverd.

•	 Duitsland rapporteert jaarlijks zijn inzamel- en recyclingprestaties conform de WEEE-richtlijn.

•	 Overeenkomstig de Duitse wet op elektrische en elektronische apparatuur (ElektroG) is de 
fabrikant geregistreerd bij de Stiftung EAR onder nummer DE 89950392.

17.3. Frankrijk – Triman-markering 
Voor producten die in Frankrijk worden verkocht geldt dat afvoer moet gebeuren volgens de Triman-
voorschriften. Volg de lokale inzamelinstructies zoals aangegeven door het Triman-logo en de 
officiële Franse richtlijnen.
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17.4. Verwijdering van de batterij 
 
 

 
Consumenten zijn wettelijk verplicht batterijen niet bij het huishoudelijk afval weg te gooien. In plaats 
daarvan moeten gebruikte batterijen worden ingeleverd bij de aangewezen inzamelpunten, zoals 
aangegeven met het symbool van de doorgekruiste afvalbak, voor een correcte recycling. Een juiste 
verwerking helpt het milieu en de menselijke gezondheid te beschermen.

Het gebruik en de verwijdering van batterijen en oplaadbare batterijen vallen 
onder Verordening (EU) 2023/1542 inzake batterijen en afgedankte batterijen. Deze 
verordening is rechtstreeks van toepassing in alle EU-lidstaten en heeft tot doel het 
veilige, duurzame en milieuvriendelijke gebruik van batterijen te waarborgen.

17.5. Verwijdering van verpakkingsmateriaal
Voer verpakkingsmaterialen op een milieuvriendelijke manier af. Volg de markeringen op de 
verpakking en zorg ervoor dat plastic, karton en andere materialen apart worden ingezameld voor 
recycling.

18. GARANTIE & AANSPRAKELIJKHEID
ACHATÉ garandeert dat dit product gedurende twee jaar vanaf de aankoopdatum vrij zal zijn van 
materiaal- en fabricagefouten. Deze garantie is van toepassing op producten die voor persoonlijke 
doeleinden worden gebruikt en niet voor commerciële of verhuurdoeleinden. ACHATÉ zal, naar 
eigen goeddunken, dit product of enig onderdeel van het product dat defect blijkt te zijn tijdens de 
garantieperiode vervangen of repareren. Vervanging vindt plaats door een nieuw of gereviseerd 
product of onderdeel. Als het product niet langer beschikbaar is, kan een vervanging worden 
gemaakt door een vergelijkbaar product van gelijke of hogere waarde. Er wordt geen terugbetaling 
verleend. Je vervangende apparaat wordt kosteloos aan je geretourneerd en valt gedurende de rest 
van de garantieperiode onder deze garantie.  
 
Deze garantie is geldig voor de oorspronkelijke koper vanaf de datum van eerste aankoop en is niet 
overdraagbaar. Een aankoopbewijs is vereist om ondersteuning onder de garantie te verkrijgen. Deze 
garantie dekt geen:  
 
	 - Nalatigheid of misbruik van het product.  
	 - Opladen met een onjuiste spanning of stroom.  
	 - Schade als gevolg van vallen of stoten.  
	 - Waterschade.  
	 - Gebruik in strijd met de bedieningsinstructies.  
	 - Demontage, reparatie of wijziging door iemand anders dan ACHATÉ.  
	 - Schade veroorzaakt door ongevallen of rampen, zoals brand, overstroming, aardbeving, 	
	    oorlog, vandalisme of diefstal.  
	 - Schade door onjuist onderhoud en opslag.  
	 - Schade veroorzaakt door verkeerde montage.  
	 - Schade veroorzaakt door verkeerde aansluitingen.  
	 - Normale slijtage. 
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Schade die ontstaat doordat de instructies in deze handleiding niet zijn opgevolgd, leidt tot het vervallen 
van de garantie. Voor gevolgschade aanvaarden we geen enkele aansprakelijkheid. We aanvaarden 
geen aansprakelijkheid voor materiële schade of persoonlijk letsel veroorzaakt door ondeskundig gebruik 
of het niet opvolgen van de veiligheidsvoorschriften. In dergelijke gevallen vervalt de garantie.  
 
ACHATÉ behoudt zich het recht voor om op elk moment, zonder kennisgeving of verplichting, wijzigingen 
aan te brengen in de handleiding, kleuren, specificaties, accessoires, materialen en modellen. 
 

- 15 -

Alle rechten voorbehouden. Niets uit deze uitgave mag worden verveelvoudigd, verspreid of verzonden 
in welke vorm of op welke manier dan ook, inclusief fotokopieën, opnamen of andere elektronische of 
mechanische methoden, zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming van de uitgever, behalve 
in het geval van korte citaten belichaamd in kritische recensies en bepaalde andere niet-commerciële 
toepassingen die zijn toegestaan door het auteursrecht. Voor toestemmingsaanvragen kun je contact 
met ons opnemen.
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CE-markering
This product bears the CE marking, indicating that it conforms to the relevant European 
Union directives concerning safety, health, and environmental protection. The CE marking 
is a declaration by the manufacturer that the product meets the applicable EU legal 
requirements.

RoHS-conformiteit
This product complies with the RoHS Directive (2011/65/EU), which restricts the use of certain 
hazardous substances in electrical and electronic equipment. Compliance ensures that 
levels of substances such as lead, mercury, and cadmium remain below the maximum 
permitted thresholds.

The full EU Declaration of Conformity and all supporting test documentation are available upon request. 
If you have any questions, remarks, or problems using the product, please contact us. 
 
We hope you enjoy your purchase!

1. INTRODUCTION

Thank you for choosing an ACHATÉ product. Read the user manual carefully before use to ensure safe 
and correct operation of the product. Always follow the instructions to prevent damage or harm. 

We hereby declare that this product complies with all applicable European and national statutory 
requirements. In particular:

This user manual accompanies the ACHATÉ Stick Vacuum Cleaner Pro and con-

tains important information about installation, safety, disposal and use. Read 

the user manual carefully and follow the instructions and warnings to ensure 

your own safety and the safety of others.

Keep the manual for further reference, even if you are familiar with the product. Ensure to include 

this manual when passing on this product to third parties.

The images in the user manual are for illustrative purposes only and may differ slightly from the 

product. In that case, ACHATÉ is not obliged to adjust the manual. Use the actual product as 

a reference.

EN - English
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2. EXPLANATION OF SYMBOLS
Throughout this user manual, the following symbols are used:

3. SAFETY INSTRUCTIONS

Read the user instructions carefully and especially observe the safety information. If you 
do not follow the safety instructions and information on proper handling in this manual, we 
assume no liability for any resulting personal injury or damage to property. Such cases will 
invalidate the warranty. 
Electrical appliances and batteries can expose people, especially children, to hazards that 
can cause serious injury or death. The use of electrical appliances and batteries can present 
hazards, including, but not limited to, injury, fire, electric shock, and damage to the electrical 
system. These safety instructions are intended to give you the information you need to use 
the ACHATÉ vacuum cleaner and avoid such hazards. Common sense and respect for the 
device will help reduce the risk of injury. 
All possible hazards cannot be covered here, but we have tried to highlight the important 
ones. Also, observe the warnings or safety instructions in the individual chapters of this 
manual. 
Contact us if you have questions that remain unanswered by these warnings & safety 
instructions.

Provides important information or helpful tips to enhance the use and performance of the 
product.

DANGER: 
Indicates a hazardous situation that, if not avoided, will result in serious injury, death, or 
significant property damage.

WARNING: 
Indicates a potentially dangerous situation that could result in serious injury or material 
damage.

CAUTION: 
Indicates a situation that could result in minor injury or material damage.
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3.1 Correct use

●	 Never use the vacuum cleaner without the dust container and filter installed.

●	 Ensure that the dust filter is correctly installed.

●	 Avoid vacuuming burning or glowing materials, including cigarettes, ash, or coals, even if they appear 	

	 extinguished.

●	 Do not use the vacuum cleaner to vacuum water, liquids, or damp dirt. Only vacuum carpets or rugs when 	

	 they are completely dry.

●	 Do not use the vacuum cleaner to vacuum lime, cement, carbon powder, or similar substances.

●	 Do not vacuum toner powder from printers or copiers, as toner can conduct electricity.

●	 Do not vacuum flammable or combustible liquids or gases, and do not use the vacuum cleaner in areas 	

	 where such substances are present.

●	 Do not vacuum hard or sharp objects such as glass shards, nails, screws, or coins.

●	 Do not vacuum at head height and keep the suction nozzle away from anyone’s head.

●	 Never direct the tube or accessories toward anyone’s eyes, ears, or mouth while the vacuum cleaner is 	

	 operating.

●	 Do not vacuum using only the extension tube without an accessory, as the edge may become damaged and 	

	 sharp, increasing the risk of injury.

●	 Do not insert objects into openings and do not use the vacuum cleaner if an opening is blocked or airflow 	

	 is restricted.

●	 Keep all openings free from dust, hair, lint, or other materials that may reduce airflow.

●	 Do not stand on the tube and do not place weight on it.

●	 Do not use the vacuum cleaner on animals or people.
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3.2 General safety

●	 Do not use the Stick Vacuum Cleaner PRO for any purpose other than its intended use (see chapter 		

	 “INTENDED USE”).

●	 The Stick Vacuum Cleaner PRO is designed and intended for household use only and is not suitable for 	

	 commercial or industrial use.

●	 The Stick Vacuum Cleaner PRO is intended for indoor use only. Do not use the device outdoors.

●	 Handle the device with care. Impacts, shocks, or drops, even from a low height, may damage the device.

●	 Do not place the Stick Vacuum Cleaner PRO on an unstable surface. This may cause it to fall and result in 	

	 malfunctions.

●	 Do not expose the Stick Vacuum Cleaner PRO to mechanical stress.

●	 All components must be correctly assembled to ensure safe operation of the device.

●	 The device must be properly and securely connected. Follow the instructions to prevent possible damage 	

	 or injury.

●	 Use only accessories or attachments supplied or recommended by the manufacturer. Incorrect accessories 	

	 or attachments may pose a danger to the user and damage the device.

●	 Do not insert objects or fingers into any opening.

●	 Do not apply excessive force when using the buttons on the Stick Vacuum Cleaner PRO.

●	 Do not leave the Stick Vacuum Cleaner PRO switched on unattended. Close supervision is required when 	

	 used near young children.

●	 Only allow the operator in the working area. Keep children, pets, and bystanders at a safe distance.

●	 Be especially careful when using the device on stairs to prevent accidents or injury.

●	 Use the Stick Vacuum Cleaner PRO only in daylight or good artificial light.

●	 If it is no longer possible to use the Stick Vacuum Cleaner PRO safely, take the device out of operation and 	

	 protect it from unintentional use. Safe operation can no longer be guaranteed if the device: 

 

	 - is visibly damaged; 

	 - no longer functions properly; 

	 - has been stored for long periods under poor environmental conditions; 

	 - or has been exposed to severe transport-related stress.
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3.3. Persons & use
●	 The Stick Vacuum Cleaner PRO is not a toy. Keep and store the device out of reach of 	
	 young children.

●	 Keep young children and pets at a safe distance when using the Stick Vacuum  
	 Cleaner PRO.

●	 Children may only use the device under constant supervision of an adult.

●	 The Stick Vacuum Cleaner PRO may be used by children aged 8 years and older and by 	
	 persons with reduced physical, sensory, or mental capabilities, or lack of experience and 	
	 knowledge, provided they have received supervision or instruction concerning safe use of 	
	 the device and understand the resulting hazards.

●	 Cleaning and maintenance must not be performed by children.

●	 Do not use the Stick Vacuum Cleaner PRO if you are tired, distracted, or under the 		
	 influence of alcohol or medication. Always take a break when needed and operate the 	
	 device responsibly.

3.4. Electrical safety & charger
●	 You must not modify, repair, or disassemble the Stick Vacuum Cleaner PRO. This may 	
	 damage the device.

●	 Maintenance, modifications, and repairs may only be carried out by the manufacturer, a 	
	 service center authorized by the manufacturer, or a comparably qualified professional.

●	 Check the device regularly for damage. Never use the device if it shows signs of damage.

●	 Do not use the device while the battery is charging.

●	 Use only the supplied charger to charge the Stick Vacuum Cleaner PRO. Using a charger 	
	 with incorrect specifications may cause malfunctions or damage.

●	 Ensure that the wall outlet provides the correct voltage required for the charger to prevent 	
	 damage to the charger and/or the Stick Vacuum Cleaner PRO.

●	 The wall outlet must be located near the Stick Vacuum Cleaner PRO and be easily 		
	 accessible.

●	 To prevent energy loss and potential safety hazards, always unplug the charger when 	
	 the Stick Vacuum Cleaner PRO is not charging, when attaching accessories, during cleaning 	
	 or maintenance, or in the event of a malfunction. Switching off the power button does not 	
	 disconnect the device from the power supply—always unplug the charger.

●	 Never force the charger plug into a wall outlet. If it does not fit easily, stop using it. Always 	
	 ensure the plug is fully inserted.

●	 It is normal for the charger to feel warm. However, a loose connection between the outlet 	
	 and the plug may cause overheating and deformation of the plug. Contact a qualified 	
	 electrician to replace a loose or worn outlet.

●	 To disconnect the charger, always grip the charger housing and pull it out of the wall outlet.

●	 If a power failure occurs during charging, switch off the device immediately and unplug the 	
	 charger.
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3.5 Charger cable
●	 Fully unwind the cable before use.

●	 Do not modify the charger cable.

●	 Check the cable regularly for damage. Never use the cable if there are signs of damage.

●	 To avoid hazards, damaged cables may only be replaced by ACHATÉ, an authorized service 	
	 center, or a comparably qualified professional.

●	 Never force the DC connector into the charging port. If the connector and port do not fit 	
	 easily, they are likely incompatible. Check for obstructions and ensure correct alignment.

●	 Never disconnect the charger cable from the Stick Vacuum Cleaner PRO by pulling on the 	
	 cable. Always pull the DC connector.

●	 Do not carry or pull the Stick Vacuum Cleaner PRO by the charger cable.

●	 Never wrap the charger cable around the device. This may cause premature wear or 	
	 breakage.

●	 Ensure that you do not trip over the cable.

●	 Do not kink, crush, or twist the cable.

●	 Ensure the cable is not compressed, bent, damaged by sharp edges, or subjected to 	
	 mechanical stress.

●	 Never tie knots in the cable.

●	 Untangle the cable regularly if it becomes twisted through use.

●	 Avoid excessive thermal stress on the cable from extreme heat or cold.

●	 Children may become entangled in cables during play, posing a risk of strangulation. 	
	 Electrical cables are not toys.

●	 If smoke, unusual sounds, or smells occur, switch off the Stick Vacuum Cleaner PRO 	
	 immediately and unplug the charger. Do not use the device until it has been inspected by 	
	 the manufacturer or a qualified professional. Never inhale smoke from a potential device 	
	 fire. Seek medical attention if smoke has been inhaled.

●	 Do not extinguish fires with water. Use a fire blanket or a suitable fire extinguisher.

●	 For safety reasons, always unplug the charger during thunderstorms.
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3.6 Heat & ventilation
●	 The Stick Vacuum Cleaner PRO may become warm during use and charging. This is normal.

●	 Never cover the Stick Vacuum Cleaner PRO, the air intake, or the air outlet during use or 	
	 charging. This may cause overheating and result in damage, fire, or injury.

●	 Always ensure adequate ventilation around the device during use and charging.

●	 Do not place the Stick Vacuum Cleaner PRO near heat sources such as stoves, radiators, 	
	 ovens, or open flames.

●	 Do not use or store the device on or near hot surfaces.

●	 Do not expose the Stick Vacuum Cleaner PRO to direct sunlight for extended periods.

●	 Do not use or store the device in environments with extremely high or low temperatures.

●	 Excessive heat may damage electrical components and the battery and shorten the 	
	 lifespan of the device.

●	 Do not use the device if it becomes unusually hot. Switch it off and allow it to cool 		
	 completely before using it again.

3.7 Water

●	 Do not use the Stick Vacuum Cleaner PRO with wet or damp hands.

●	 Never touch the charger, cable, or plug with wet or damp hands.

●	 Do not use the Stick Vacuum Cleaner PRO in or near water, such as bathtubs, showers, sinks, 	
	 swimming pools, or similar wet environments.

●	 Do not charge the Stick Vacuum Cleaner PRO in damp areas such as bathrooms or 
	 laundry rooms.

●	 Never immerse the Stick Vacuum Cleaner PRO, charger, or cable in water or other liquids.

●	 Never pour water or other liquids over or near the device.

●	 If the Stick Vacuum Cleaner PRO, charger, or cable comes into contact with liquid, switch off 	
	 the device immediately and unplug the charger.

●	 Only use the device again after it has been fully inspected and completely dried.

●	 Never touch the device if it has fallen into water while connected to the power supply. First 	
	 unplug the charger.

WAARSCHUWING 

The Stick Vacuum Cleaner PRO is not waterproof.
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3.8 Battery safety
●	 The Stick Vacuum Cleaner PRO contains a rechargeable battery. Always handle it with care.

●	 Do not expose the battery to fire, open flames, or high temperatures.

●	 Do not use the Stick Vacuum Cleaner PRO if the battery is damaged, deformed, or leaking.

●	 Stop using the device immediately if the battery emits unusual odors, becomes excessively 	
	 hot, or shows visible damage.

●	 Do not touch leaking battery fluids or inhale fumes.

●	 Avoid contact of battery fluids with skin and eyes. Seek medical attention immediately in 	
	 case of contact.

●	 Charge the battery only with the supplied original charger.

●	 Do not attempt to open, disassemble, puncture, or modify the battery.

●	 Never throw the battery into fire or expose it to mechanical shock.

●	 Prevent short circuits by keeping the battery away from metal objects.

●	 Keep the battery and the device out of reach of children and pets.

4. INTENDED USE
The Stick Vacuum Cleaner PRO is intended for cleaning floors, carpets, furniture, and similar household 
surfaces by vacuuming dust, dirt, and small debris.

The Stick Vacuum Cleaner PRO operates without disposable vacuum bags. Instead, dirt is collected 
in a built-in dust container that can be emptied and reused after use. This eliminates the need for 
replacement vacuum bags and allows you to easily monitor when the dust container needs to be 
emptied.

The device operates on a rechargeable battery, enabling cordless use. This allows you to move freely 
throughout your home without being restricted by power outlets or cable length.

The Stick Vacuum Cleaner PRO is designed for routine cleaning tasks in houses and apartments. The 
device is suitable for normal household use, including removing dust, crumbs, and hair from everyday 
living surfaces.

WARNING 

Use the Stick Vacuum Cleaner PRO only as described in this manual. Any other use is considered improper 

use and may result in personal injury or property damage. In such cases, all warranty and liability claims are 

void. 

 

Prohibited use includes, but is not limited to:  

	 - vacuuming liquids 

	 - vacuuming flammable, explosive, or corrosive substances 

	 - use in wet or damp environmentsn 

	 - use by children without supervision
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5.1 Contents

5. PACKAGE CONTENTS

5.2 Unpacking
Remove all components from the packaging and check for damage. If any damage is detected, 
do not use the Stick Vacuum Cleaner PRO. Be very careful when opening the packaging to prevent 
damage to the product.

After unpacking, check that the delivery is complete and that all parts are in good condition. If any 
part is missing or damaged, please contact us.

Remove all packaging materials before use.

5.3 Safety during unpacking
Do not leave packaging materials or accessories lying around carelessly during unpacking. They 
may become dangerous play materials for children. Only dispose of the packaging once the Stick 
Vacuum Cleaner PRO has been tested and is functioning properly.

WARNING: Strangulation hazard (charger cable) 

Cables longer than 22 cm may be harmful to babies and very young children. Children may become 

entangled while playing with the cable. Supervise the charger during unpacking.

WARNING: Contains small parts 

Not suitable for children under 3 years of age or for individuals who tend to place non-edible objects in their 

mouths. Small parts may be swallowed or become lodged in the airway, posing a choking hazard. As a 

general guideline, choking hazards include parts with a diameter of less than 31 mm and a length of 57 mm.

The packaging of the Stick Vacuum Cleaner PRO contains the following components:

1.	 Stick Vacuum Cleaner PRO  
	 with dust container and battery – 1x

2.	 Tube – 1x
3.	 Floor brush – 1x
4.	 Crevice tool – 1x
5.	 Brush attachment – 1x
6.	 Adapter – 1x
7.	 Wall mount  – 1x
8.	 Mounting hardware for wall mount – 1x
9.	 User manual – 1x
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6. TECHNICAL SPECIFICATIONS
NOTE:
Due to continuing improvements on our product, the technical specifications are subject to 
change without notice.

Product Name Stick Vacuum Cleaner PRO

Product model NH007

Merk ACHATÉ 

Voltage DC 29,6 V

Power 450 W

Noise Level < 80 dB

Battery Capacity 8 × 2000 mAh

Battery Type Lithium

Charging Time 4–5 hours

Operating Time
•	 15 minutes (power mode)
•	 25 minutes (normal mode)
•	 55 minutes (eco mode)

Net Weight 2,6 kg

Gross Weight 3,0 kg

Product Dimensions 365 × 100 × 235 mm

Dust Container Capacity 0,6 liters

Airflow ≥ 1,1 m³/min

Suction Power ≥ 29 kPa (maximum)
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7. PRODUCT COMPONENTS
The Stick Vacuum Cleaner PRO consists of the following parts:

1.	 On/off button

2.	 Speed control button

3.	 Indicator light

4.	 Battery release button

5.	 Battery

6.	 Dust container

7.	 Dust container release button

8.	 Dust container removal button

9.	 Tube release button

10.	 Tube

11.	 Floor brush release lever

12.	 Floor brush

13.	 Adapter

14.	 Crevice tool

15.	 Brush attachment

16.	 Wall mount

8. PRODUCT INSTALLATION 
WARNING:
Always switch off the Stick Vacuum Cleaner PRO before installing, opening, or emptying the 
dust container, attaching or removing accessories, or performing maintenance or trouble-
shooting.

8.1 Assembly
Before using the Stick Vacuum Cleaner PRO, assemble the components correctly.

① Attach the tube to the motor unit 
until it clicks into place.

② 
Attach the floor brush or another 
accessory to the lower end of the 
tube until it clicks into place.

③ 
Check that all components are se-
curely attached before switching 
on the device.

Use only original accessories supplied with the Stick Vacuum Cleaner PRO.
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8.2 Charging the battery

① Connect the adapter to the device.

② Insert the adapter plug into a suit-
able wall outlet.

③ During charging, the indicator light 
shows the charging status.

④ When the battery is fully charged, 
the indicator light changes color.

Fully charge the Stick Vacuum Cleaner PRO before first use.

Charging time is approximately 4–5 hours.

Use only the supplied adapter to charge the battery.

8.3 Switching on and suction modes
Press the on/off button to switch on the Stick Vacuum Cleaner PRO.

The Stick Vacuum Cleaner PRO has three suction modes:

•	 Eco-mode 
For light cleaning and maximum operating time.

•	 Normal mode 
For everyday use.

•	 Power mode 
For stubborn dirt and deeper cleaning.

Use the speed control button to switch between modes.

Operating time varies depending on the selected mode:

•	 Eco mode: up to approximately 55 minutes 

•	 Normal mode: up to approximately 25 minutes

•	 Power mode: up to approximately 15 minutes
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8.4 Indicator light (status colors)
The Stick Vacuum Cleaner PRO is equipped with an indicator light that shows the selected suction 
mode during operation and the battery status during charging. 
 
Indicator during operation (suction modes):

Het indicatielampje geeft de actieve zuigstand weer:

•	 Blue light 
The Stick Vacuum Cleaner PRO is operating in eco mode.

•	 Purple light 
The Stick Vacuum Cleaner PRO is operating in normal mode.

•	 Red light 
The Stick Vacuum Cleaner PRO is operating in power mode.

Use the speed control button to switch between suction modes.

8.5 Using accessories
Use the appropriate accessory for the surface to be cleaned:

•	 Floor brush 
Suitable for hard floors and carpets.

•	 Crevice tool 
Suitable for narrow spaces and hard-to-reach areas.

•	 Brush attachment 
Suitable for furniture and delicate surfaces.

Always switch off the device before changing accessories.

9. WALL MOUNT
The Stick Vacuum Cleaner PRO is supplied with a wall mount that can be used for storing and 
charging the device.

The wall mount provides a fixed and secure storage location when the Stick Vacuum Cleaner PRO is 
not in use.

9.1 Installing the wall mount

●	 Install the wall mount on a solid wall.

●	 Maintain a minimum distance of 1000 mm from the floor during installation.

●	 Ensure that the wall mount is securely fastened before hanging the Stick Vacuum 		
	 Cleaner PRO.

The Stick Vacuum Cleaner PRO is supplied with a wall mount for storage and charging.

When installing the wall mount, observe the following:
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●	 Use the wall mount only as described in this manual. ACHATÉ is not liable for damage 	
	 caused by incorrect installation or improper use of the wall mount.

9.2 Using the wall mount
●	 Place the Stick Vacuum Cleaner PRO in the wall mount when it is not in use.

●	 The wall mount can be used for both storage and charging of the Stick Vacuum  
	 Cleaner PRO.

●	 Ensure that the device is correctly positioned in the wall mount before releasing it. 
 
Use the wall mount only as described in this manual.

10. BATTERY CHARGING

10.1 Charging the Battery
1.	 Connect the adapter to the Stick 	
	 Vacuum Cleaner PRO.

2.	 Insert the adapter plug into a suit	
	 able wall outlet.

3.	 During charging, the indicator light 	
	 shows the battery status.

4.	 When the battery is fully charged, 	
	 the indicator light changes color and 	
	 stops flashing. 
 
Charging time is approximately 4–5 hours. 
Use only the supplied original adapter to 
charge the battery. 

Fully charge the Stick Vacuum Cleaner PRO before first use.

10.2 Charging indicator status
The color of the indicator light shows the battery status during charging:

●	 0% – 33%: white light flashes

●	 34% – 66%: purple light flashes

●	 67% – 99%: blue light flashes

●	 75% – 100%:  solid white light 
 
When the battery is fully charged, the indicator light turns off. You can then unplug the 
adapter from the wall outlet.

Note:
The Stick Vacuum Cleaner PRO does not operate while charging or when the battery level is 
too low.
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11. IMPORTANT INFORMATION
Read this information carefully before using the Stick Vacuum Cleaner PRO.

●	 Use the Stick Vacuum Cleaner PRO for dry dirt only.

●	 Do not use the device to vacuum water or other liquids.

●	 Do not use the device to vacuum flammable, explosive, or corrosive substances.

●	 Do not block the suction opening or the exhaust outlet. This may cause overheating.

●	 Do not use the device without the dust container or filter.

●	 Clean the dust container and filter regularly to maintain optimal performance.

●	 Replace the HEPA filter every 3 to 6 months, depending on usage.

●	 Use only original accessories and parts suitable for the Stick Vacuum Cleaner PRO.

●	 Store the Stick Vacuum Cleaner PRO in a cool and dry place.

●	 Do not expose the battery to fire or high temperatures. 

If the device does not function correctly, makes unusual noises, or emits smoke, switch it off 
immediately and do not use it until it has been inspected by ACHATÉ or a comparably qualified 
professional.

12. TROUBLESHOOTING
If the Stick Vacuum Cleaner PRO does not work properly, first check the points below before contacting 
customer service.

12.1 The Stick Vacuum Cleaner PRO does not operate
Possible causes and solutions:

●	 The battery is empty. 
	 > Fully charge the battery.

●	 The Stick Vacuum Cleaner PRO is being charged. 
	 > The device does not operate during charging. Unplug the adapter from the wall outlet.

●	 The device is not switched on correctly. 
	 >  Press the on/off button to switch on the device.

12.2 Reduced suction power
Possible causes and solutions:

●	 The dust container is full. 
	 > Empty the dust container.

●	 The filter is dirty or clogged. 
	 > Clean the filter and allow it to dry completely before reinstalling it.

●	 The floor brush or tube is blocked. 
	 > Check and remove hair, dust, or other debris.

●	 The suction opening or air outlet is blocked. 
	 > Ensure that all air openings are clear.
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12.3 The Stick Vacuum Cleaner PRO switches off 
	 automatically

Possible causes and solutions:

●	 The battery level is too low. 
	 > Recharge the battery.

●	 The device is overheating. 
	 > Switch off the device and allow it to cool completely before using it again.

12.4 Charging does not work
Possible causes and solutions:

●	 The adapter is not connected properly. 
	 > Check that the adapter is correctly connected to the device and the wall outlet.

●	 The wall outlet is not working. 
	 >  Test the outlet with another device.

●	 The adapter or cable is damaged. 
	 >  Do not use the device and contact ACHATÉ.

12.5 When to contact customer service
Contact ACHATÉ if:

●	 the problem persists after performing the checks above

●	 the device makes unusual noises

●	 smoke, smell, or visible damage occurs

●	 the battery is damaged or leaking

Do not attempt to repair the device yourself. Repairs may only be carried out by ACHATÉ or a 
service center authorized by ACHATÉ.

13. CLEANING
Clean the Stick Vacuum Cleaner PRO regularly to maintain optimal performance and extend the 
lifespan of the device. Always switch off the device before cleaning.

13.1 Emptying the dust container
Empty the dust container when it is full or when suction power decreases.

1 Switch off the Stick Vacuum 
Cleaner PRO.

2 Hold the device over a waste bin.

3 Press the dust container release 
button.

4 Allow the dirt to fall out of the 
container.

5 Close the dust container securely 
before using the device again.



42

13.2 Cleaning the Dust Container and Filter
To maintain proper cleaning efficiency, clean the dust container and filter after approximately five 
uses.

1 Switch off the device.

2 Press the button to remove the dust 
container and detach it.

3 Remove the HEPA filter from the 
filter holder.

4 Rinse the dust container and HEPA 
filter with cold water.

5 Allow all parts to air dry completely 
before reinstalling them.

CAUTION
Do not use a hair dryer or other heat source to dry the parts. Never reinstall the filter or dust 
container while they are still wet.

13.3 Cleaning the floor brush
Hair and debris may accumulate in the floor brush.

1 Switch off the Stick Vacuum Cleaner 
PRO.

2 Remove the floor brush from the 
tube.

3 Open the cover of the floor brush.

4 Remove the brush roller.

5 Remove hair and debris from the 
brush roller.

6 Reinstall the brush roller and close 
the cover.

Ensure that all parts are correctly assembled before using the device again.

13.4 Replacing the filter
The HEPA filter is washable. For optimal performance, replace the filter every 3 to 6 months, 
depending on usage.

Use only original replacement filters suitable for the Stick Vacuum Cleaner PRO.
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14. MAINTENANCE & SERVICE
●	 Apart from cleaning, the Stick Vacuum Cleaner PRO is maintenance-free.

●	 Do not modify, repair, or disassemble the Stick Vacuum Cleaner PRO yourself.

●	 Check regularly for damage and excessive wear.

●	 Check regularly that the wall mount is securely fastened.

WARNINGS
 
	 - Do not attempt to open the Stick Vacuum Cleaner PRO for maintenance. 		
	 Removing the housing or incorrect reassembly may cause electric shock, damage, 	
	 short circuits, or fire. 
	 - If you open the housing for any reason, the warranty will be void. The Stick 		
	 Vacuum Cleaner PRO contains no user-serviceable parts. 
	 - Maintenance, modifications, and repairs may only be carried out by the 		
	 manufacturer, a service center authorized by the manufacturer, or a comparably 		
	 qualified professional. For maintenance or service, you may first contact 			
	 us via support@achate.com.

●	 For missing accessories such as the manual or other items, contact us at the email  
	 address above.

●	 In case of a defect, return the product in its original packaging to ACHATÉ, together with 
	 a description of the defect, proof of purchase, and all accessories.

15. STORAGE
Store the Stick Vacuum Cleaner PRO properly when not in use to prevent damage and extend its 
lifespan.

●	 Store the Stick Vacuum Cleaner PRO in a cool, dry, and well-ventilated place.

●	 Preferably use the wall mount for safe and organized storage.

●	 Ensure that the device is switched off before storing it.

●	 Do not charge the battery in enclosed or poorly ventilated areas.

●	 Protect the device from moisture, direct sunlight, and extreme temperatures.

●	 Store the Stick Vacuum Cleaner PRO out of reach of children.

●	 Do not place heavy objects on the device or its accessories during storage.

If the Stick Vacuum Cleaner PRO is not used for an extended period, check the battery regularly and 
recharge it if necessary to prevent it from becoming completely discharged.
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16. TRANSPORT
Handle the Stick Vacuum Cleaner PRO carefully during transport to prevent damage to the device and 
accessories. 

●	 Always switch off the Stick Vacuum Cleaner PRO before transporting it.

●	 Unplug the adapter from the wall outlet and disconnect it from the device before transport.

●	 Preferably transport the device in its original packaging.

●	 Ensure that all parts and accessories are securely fastened or packed separately.

●	 Protect the device from shocks, drops, and strong vibrations.

●	 Do not expose the Stick Vacuum Cleaner PRO to moisture, direct sunlight, or extreme 		
	 temperatures during transport.

●	 Do not place heavy objects on the device or its accessories during transport. 

If the Stick Vacuum Cleaner PRO has been exposed to cold temperatures during transport, allow it to 
reach room temperature before using or charging it again.

This product complies with the Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) Directive 
2012/19/EU.

17. DISPOSAL & RECYCLING
This product has been manufactured using high-quality materials and components that can be reused 
and recycled. Please dispose of the product responsibly at the end of its service life. 
 

     17.1 Disposal of electrical equipment (WEEE)

Electrical and electronic equipment marked with the crossed-out wheeled bin symbol must not be 
disposed of with unsorted household waste. Instead, take the device to:

- an authorized municipal collection point, or 

- a retailer upon the purchase of an equivalent new product.

Correct separate collection helps prevent environmental harm and enables proper recycling of 
valuable materials.

Please Note
Improper disposal may lead to penalties under national legislation.



45

17.2.  Germany – ElektroG §18(4)  
For products sold in Germany, the following additional consumer information is required:

•	 Old electrical and electronic devices must be collected separately and not disposed of in 
household waste.

•	 Batteries and lamps that can be removed without damage must be taken out before disposal.

•	 Consumers may return old devices free of charge to municipal collection points.

•	 Retailer take-back obligations in Germany: 

- 1:1 take-back: When purchasing a new device of the same type, the old device must  
	 be accepted free of charge.

- 0:1 take-back: Small devices (external dimension < 25 cm) can be returned even 
	 without buying a new product, up to three units per type

- Applies to physical retailers with ≥ 400 m² sales area for electrical/electronic goods, 
	 and to distance sellers whose storage/shipping areas for such goods cover ≥ 400 m².

•	 Consumers are responsible for deleting all personal data from devices prior to return.

•	 Germany reports annual collection and recycling quotas under the WEEE Directive.

•	 In accordance with the German Electrical and Electronic Equipment Act (ElektroG), the 
manufacturer is registered with Stiftung EAR under number DE 89950392.

17.3. France – Triman Marking 
If this product is sold in France, disposal instructions apply in accordance with the Triman legislation. 
Follow local collection guidance as indicated by the Triman logo and official French disposal instructions.
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17.4 Battery disposal
 
 

 
Consumers are legally obliged not to dispose of batteries in household waste. Instead, used batter-
ies must be returned to designated collection points, as indicated by the crossed-out wheeled bin 
symbol, for proper recycling. Correct disposal helps to protect the environment and human health.

The handling and disposal of batteries and rechargeable batteries are governed by 
Regulation (EU) 2023/1542 on batteries and waste batteries. This regulation is directly 
applicable in all EU member states and aims to ensure the safe, sustainable, and 
environmentally responsible use of batteries.

17.5. Disposal of packaging materials
Dispose of packaging materials in an environmentally sound manner. Follow the notes and recycling 
symbols on the packaging and ensure plastic bags, cardboard, and other materials are collected 
for recycling.

18. WARRANTY & LIABILITY

ACHATÉ guarantees that for two years from the date of purchase, this product will be free from 
defects in materials and workmanship. This warranty applies to products used for personal purposes, 
and not for commercial or rental purposes. ACHATÉ, at its discretion, will replace or repair this product 
or any component of the product found to be defective during the warranty period. Replacement 
will be made with a new or refurbished product or component. If the product is no longer available, a 
replacement may be made with a similar product of equal or greater value. No refunds shall be given. 
Your replacement unit will be returned to you for no charge and will be covered under this warranty 
for the balance of the warranty period. 
 
This warranty is valid for the original purchaser from the date of initial purchase and is not 
transferable. Proof of purchase is required to obtain support under the warranty. 
 
This warranty does not cover: 
 
	 - Negligent use or misuse of the product.  
	 - Charging with incorrect voltage or current.  
	 - Damage resulting from falls or impacts. 
	 - Water damage.  
	 - Use contrary to the operating instructions. 
	 - Disassembly, repair, or modification by anyone other than ACHATÉ. 
	 - Damage caused by accidents or disasters, such as fire, flood, earthquake, 
	    war, vandalism, or theft. 
	 - Damage caused by incorrect maintenance and storage. 
	 - Damage caused by incorrect assembly.  
	 - Damage caused by incorrect connections. 
	 - Normal wear and tear.
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Damage caused by failure to follow this manual’s instructions will void the warranty. We do not accept 
any liability for consequential damage. We accept no liability for material damage or personal injury 
caused by improper use or failure to observe the safety instructions. In such cases, the warranty 
becomes void.

ACHATÉ reserves the right to make changes at any time, without notice or obligation, in the user manual, 
colors, specifications, accessories, materials, and models.

 
 - 15 -

All rights reserved. No part of this publication may be reproduced, distributed, or transmitted in any 
form or by any means, including photocopying, recording, or other electronic or mechanical methods, 
without the prior written permission of the publisher, except in the case of brief quotations embodied 
in critical reviews and certain other non-commercial uses permitted by copyright law. For permission 
requests, contact us.
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1. EINLEITUNG

Vielen Dank, dass Sie sich für ein Produkt von ACHATÉ entschieden haben. Bitte lesen Sie diese 
Bedienungsanleitung vor der ersten Inbetriebnahme sorgfältig durch, um eine sichere und korrekte 
Verwendung des Produkts zu gewährleisten. Befolgen Sie stets die Anweisungen, um Schäden oder 
Verletzungen zu vermeiden.

Hiermit erklären wir, dass dieses Produkt allen geltenden europäischen und nationalen gesetzlichen 
Anforderungen entspricht. Insbesondere:

CE-Kennzeichnung
Dieses Produkt trägt die CE-Kennzeichnung, die bestätigt, dass es den einschlägigen 
EU-Richtlinien in Bezug auf Sicherheit, Gesundheit und Umweltschutz entspricht. Die 
CE-Kennzeichnung ist die Erklärung des Herstellers, dass das Produkt den geltenden EU-
Vorschriften entspricht.

RoHS-Konformität
Dieses Produkt entspricht der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU), welche die Verwendung 
bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten beschränkt. Die Einhaltung 
stellt sicher, dass der Gehalt an Stoffen wie Blei, Quecksilber und Cadmium unter den 
zulässigen Höchstwerten liegt.

Die vollständige EU-Konformitätserklärung sowie alle zugehörigen Prüfdokumente sind auf Anfrage 
erhältlich. Wenn Sie Fragen, Anmerkungen oder Probleme bei der Verwendung des Produkts haben, 
kontaktieren Sie uns bitte. 
 
Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Kauf!

Diese Bedienungsanleitung gehört zum ACHATÉ Stabstaubsauger PRO und enthält 

wichtige Informationen zu Sicherheit, Entsorgung und Verwendung. Lesen Sie die 

Bedienungsanleitung sorgfältig durch und befolgen Sie die Anweisungen und 

Warnhinweise  zu Ihrer eigenen Sicherheit und der Sicherheit anderer.

Bewahren Sie die Bedienungsanleitung zum späteren Nachschlagen auf, auch wenn Sie mit dem 

Produkt vertraut sind. Geben Sie diese Bedienungsanleitung unbedingt mit, wenn Sie das Produkt 

an Dritte weitergeben.

Die Abbildungen in der Bedienungsanleitung dienen nur zur Veranschaulichung und 

können geringfügig vom Produkt abweichen. In diesem Fall ist ACHATÉ nicht verpflichtet, die 

Bedienungsanleitung anzupassen. Verwenden Sie das tatsächliche Produkt als Referenz.

DE - Deutsch
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2. ERKLÄRUNG DER SYMBOLE
In dieser Bedienungsanleitung werden folgende Symbole verwendet:

3. SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und achten Sie besonders auf die 
Sicherheitshinweise. Wenn die Sicherheitsanweisungen und Hinweise zur sachgemäßen 
Verwendung in dieser Anleitung nicht befolgt werden, übernehmen wir keine Haftung für 
daraus resultierende Personen- oder Sachschäden. In solchen Fällen erlischt die Garantie. 

Elektrische Geräte und Batterien können insbesondere für Kinder Gefahren darstellen, die 
zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen können. Der Einsatz elektrischer 
Geräte und Batterien kann Risiken wie Verletzungen, Brand, Stromschlag oder Schäden am 
elektrischen System mit sich bringen. 

Diese Sicherheitshinweise sollen Ihnen die notwendigen Informationen für die sichere 
Verwendung des Stabstaubsaugers PRO geben und dazu beitragen, solche Gefahren zu 
vermeiden. Gesunder Menschenverstand und ein verantwortungsvoller Umgang mit dem 
Produkt helfen, das Verletzungsrisiko zu reduzieren. 

Nicht alle möglichen Gefahren können hier aufgeführt werden, jedoch werden die wichtigsten 
hervorgehoben. Beachten Sie außerdem die Warn- und Sicherheitshinweise in den einzelnen 
Kapiteln dieser Anleitung. 

Bitte kontaktieren Sie uns, wenn nach dem Lesen dieser Sicherheitshinweise noch Fragen 
offen bleiben.

Kennzeichnet wichtige Informationen oder praktische Hinweise zur Verbesserung der Nutzu-
ng und Leistung des Produkts.

GEFAHR: 
Kennzeichnet eine gefährliche Situation, die bei Nichtvermeidung zu schweren Verletzungen, 
zum Tod oder zu erheblichen Sachschäden führt.

WARNUNG: 
Kennzeichnet eine potenziell gefährliche Situation, die zu schweren Verletzungen oder Sach-
schäden führen kann.

VORSICHT: 
Kennzeichnet eine Situation, die zu leichten Verletzungen oder Sachschäden führen kann.
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3.1 Bestimmungsgemäße Verwendung

●	 Verwenden Sie den Staubsauger niemals ohne eingesetzten Staubbehälter und Filter.

●	 Stellen Sie sicher, dass der Staubfilter korrekt eingesetzt ist.

●	 Saugen Sie keine brennenden oder glühenden Materialien auf, einschließlich Zigaretten, Asche oder 	

	 Kohlen, auch wenn diese erloschen erscheinen.

●	 Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von Wasser, Flüssigkeiten oder feuchtem Schmutz. 	

	 Saugen Sie Teppiche oder Läufer erst, wenn diese vollständig trocken sind.

●	 Saugen Sie keine Stoffe wie Kalk, Zement, Kohlenstoffpulver oder ähnliche Materialien auf.

●	 Saugen Sie kein Tonerpulver aus Druckern oder Kopiergeräten auf, da Toner elektrisch leitfähig sein kann.

●	 Saugen Sie keine brennbaren oder entzündlichen Flüssigkeiten oder Gase auf und verwenden Sie den 	

	 Staubsauger nicht in Bereichen, in denen solche Stoffe vorhanden sind.

●	 Saugen Sie keine harten oder scharfkantigen Gegenstände wie Glasscherben, Nägel, Schrauben oder 	

	 Münzen auf.

●	 Saugen Sie nicht auf Kopfhöhe und halten Sie die Düse vom Kopf fern.

●	 Richten Sie Rohr oder Zubehörteile während des Betriebs niemals auf Augen, Ohren oder Mund von 	

	 Personen.

●	 Saugen Sie nicht nur mit dem Verlängerungsrohr ohne Aufsatz, da die Kante beschädigt und scharf werden 	

	 kann und Verletzungsgefahr besteht.

●	 Stecken Sie keine Gegenstände in Öffnungen und verwenden Sie den Staubsauger nicht, wenn Öffnungen 	

	 blockiert sind oder der Luftstrom eingeschränkt ist.

●	 Halten Sie alle Öffnungen frei von Staub, Haaren, Fusseln oder anderen Materialien, die den Luftstrom 	

	 beeinträchtigen könnten.

●	 Stellen Sie sich nicht auf das Rohr und legen Sie kein Gewicht darauf.

●	 Verwenden Sie den Staubsauger nicht an Tieren oder Menschen.
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3.2 Allgemeine Sicherheit

●	 Verwenden Sie den Stabstaubsauger PRO nicht für andere Zwecke als den vorgesehenen (siehe Kapitel 	

	 Bestimmungsgemäße Verwendung).

●	 Der Stabstaubsauger PRO ist für den privaten Haushaltsgebrauch vorgesehen und nicht für den 		

	 gewerblichen oder industriellen Einsatz geeignet.

●	 Der Stabstaubsauger PRO ist ausschließlich für den Innenbereich bestimmt. Verwenden Sie das Gerät 

	 nicht im Freien.

●	 Behandeln Sie das Gerät sorgfältig. Stöße, Schläge oder Stürze, auch aus geringer Höhe, können das 

	 Gerät beschädigen.

●	 Stellen Sie den Stabstaubsauger PRO nicht auf instabile Oberflächen. Dies kann zu Stürzen und 		

	 Fehlfunktionen führen.

●	 Setzen Sie den Stabstaubsauger PRO keiner mechanischen Belastung aus.

●	 Alle Bauteile müssen korrekt montiert sein, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten.

●	 Das Gerät muss ordnungsgemäß und sicher angeschlossen sein. Befolgen Sie die Anweisungen, um 	

	 Schäden oder Verletzungen zu vermeiden.

●	 Verwenden Sie ausschließlich Zubehör oder Aufsätze, die vom Hersteller mitgeliefert oder empfohlen 	

	 werden.

●	 Stecken Sie keine Gegenstände oder Finger in Öffnungen.

●	 Üben Sie beim Betätigen der Tasten keine übermäßige Kraft aus.

●	 Lassen Sie den eingeschalteten Stabstaubsauger PRO nicht unbeaufsichtigt. Bei der Verwendung in der 	

	 Nähe von Kindern ist besondere Vorsicht geboten.

●	 Halten Sie Kinder, Haustiere und unbeteiligte Personen vom Arbeitsbereich fern.

●	 Seien Sie besonders vorsichtig bei der Verwendung auf Treppen.

●	 Verwenden Sie den Stabstaubsauger PRO nur bei Tageslicht oder ausreichender künstlicher Beleuchtung. 

 

Wenn der sichere Betrieb nicht mehr gewährleistet ist, nehmen Sie das Gerät außer Betrieb und sichern Sie es 

gegen unbeabsichtigte Nutzung. Dies ist der Fall, wenn das Gerät:  

 

	 - sichtbar beschädigt ist; 

	 - nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert; 

	 - über längere Zeit unter schlechten Umgebungsbedingungen gelagert wurde; 

	 - oder starken transportbedingten Belastungen ausgesetzt war.
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3.3. Personen und Verwendung 
 
Der Stabstaubsauger PRO ist kein Spielzeug. Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

●	 Halten Sie Kinder und Haustiere während des Betriebs in sicherem Abstand.

●	 Kinder dürfen das Gerät nur unter ständiger Aufsicht eines Erwachsenen verwenden.

●	 Der Stabstaubsauger PRO darf von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit 		
	 eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 	
	 Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder eine 	
	 Einweisung in die sichere Verwendung erhalten haben und die damit verbundenen 	
	 Gefahren verstehen.

●	 Reinigung und Wartung dürfen nicht von Kindern durchgeführt werden.

●	 Verwenden Sie den Stabstaubsauger PRO nicht, wenn Sie müde, unaufmerksam oder 	
	 unter dem Einfluss von Alkohol oder Medikamenten stehen. Machen Sie Pausen, wenn 	
	 nötig, und verwenden Sie das Gerät verantwortungsvoll.

3.4. Elektrische Sicherheit und Ladegerät
●	 Sie dürfen den Stabstaubsauger PRO nicht umbauen, reparieren oder zerlegen. Dadurch 	
	 kann das Gerät beschädigt werden.

●	 Wartung, Änderungen und Reparaturen dürfen ausschließlich vom Hersteller, einer vom 	
	 Hersteller autorisierten Fachwerkstatt oder einer vergleichbar qualifizierten Person 		
	 durchgeführt werden.

●	 Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig auf Beschädigungen. Verwenden Sie das Gerät 	
	 niemals, wenn es Anzeichen von Schäden aufweist.

●	 Verwenden Sie das Gerät nicht während des Ladevorgangs.

●	 Verwenden Sie ausschließlich das mitgelieferte Ladegerät zum Aufladen des 		
 	 Stabstaubsaugers PRO. Ein anderes Ladegerät mit falschen Spezifikationen kann 		
	 Fehlfunktionen oder Schäden verursachen.

●	 Stellen Sie sicher, dass die Steckdose die richtige Spannung für das Ladegerät liefert, um 	
	 Schäden am Ladegerät oder am Stabstaubsauger PRO zu vermeiden.

●	 Die Steckdose muss sich in der Nähe des Geräts befinden und leicht zugänglich sein.

●	 Ziehen Sie das Ladegerät immer aus der Steckdose, wenn das Gerät nicht geladen wird, 	
	 wenn Zubehör montiert wird, während der Reinigung oder Wartung oder bei einer Störung. 	
	 Das Ausschalten über den Ein-/Aus-Schalter trennt das Gerät nicht vom Stromnetz.

●	 Stecken Sie den Netzstecker niemals mit Gewalt in die Steckdose. Wenn er nicht leicht 	
	 hineinpasst, verwenden Sie ihn nicht weiter.

●	 Es ist normal, dass sich das Ladegerät warm anfühlt. Eine lockere Verbindung zwischen 	
	 Steckdose und Stecker kann jedoch zu Überhitzung führen. Lassen Sie eine defekte 		
	 Steckdose von einem qualifizierten Elektriker austauschen.

●	 Zum Trennen des Ladegeräts greifen Sie das Gehäuse des Ladegeräts und ziehen Sie es aus 	
	 der Steckdose.

●	 Bei Stromausfall während des Ladevorgangs schalten Sie das Gerät sofort aus und ziehen 	
	 Sie das Ladegerät aus der Steckdose.
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3.5 Ladekabel
●	 Rollen Sie das Kabel vor Gebrauch vollständig ab.

●	 Verändern Sie das Ladekabel nicht.

●	 Überprüfen Sie das Kabel regelmäßig auf Beschädigungen. Verwenden Sie es nicht, wenn 	
	 Schäden erkennbar sind.

●	 Beschädigte Kabel dürfen nur von ACHATÉ, einer autorisierten Fachwerkstatt oder einer 	
	 vergleichbar qualifizierten Person ersetzt werden.

●	 Stecken Sie den DC-Stecker niemals mit Gewalt in die Anschlussbuchse.

●	 Ziehen Sie das Kabel niemals am Kabel selbst aus dem Gerät. Greifen Sie immer den  
	 DC-Stecker.

●	 Tragen oder ziehen Sie den Stabstaubsauger PRO nicht am Ladekabel.

●	 Wickeln Sie das Kabel niemals um das Gerät.

●	 Achten Sie darauf, nicht über das Kabel zu stolpern.

●	 Das Kabel darf nicht geknickt, gequetscht oder verdreht werden.

●	 Schützen Sie das Kabel vor scharfen Kanten und mechanischer Belastung.

●	 Machen Sie keine Knoten in das Kabel.

●	 Entwirren Sie das Kabel regelmäßig.

●	 Vermeiden Sie extreme Hitze oder Kälte.

●	 Kabel sind kein Spielzeug. Kinder können sich darin verfangen.

●	 Bei Rauchentwicklung, ungewöhnlichen Geräuschen oder Gerüchen schalten Sie den 	
	 Stabstaubsauger PRO sofort aus und ziehen Sie das Ladegerät aus der Steckdose. 		
	 Verwenden Sie das Gerät erst wieder nach einer Überprüfung durch eine qualifizierte 	
	 Fachkraft.

●	 Löschen Sie einen Brand nicht mit Wasser. Verwenden Sie eine Löschdecke oder einen 	
	 geeigneten Feuerlöscher.

●	 Ziehen Sie bei Gewitter aus Sicherheitsgründen das Ladegerät aus der Steckdose.
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3.6 Wärme und Belüftung
●	 Der Stabstaubsauger PRO kann während des Betriebs und Ladevorgangs warm werden. 	
	 Dies ist normal.

●	 Decken Sie das Gerät sowie Luftein- und -auslässe niemals ab.

●	 Sorgen Sie stets für ausreichende Belüftung während des Betriebs und Ladevorgangs.

●	 Stellen Sie das Gerät nicht in die Nähe von Wärmequellen wie Herd, Heizung oder offenem 	
	 Feuer.

●	 Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht auf heißen Oberflächen.

●	 Setzen Sie das Gerät nicht über längere Zeit direkter Sonneneinstrahlung aus.

●	 Verwenden oder lagern Sie das Gerät nicht bei extrem hohen oder niedrigen Temperaturen.

●	 Wenn das Gerät ungewöhnlich heiß wird, schalten Sie es aus und lassen Sie es vollständig 	
	 abkühlen.

3.7 Wasser

●	 Verwenden Sie das Gerät nicht mit nassen oder feuchten Händen.

●	 Berühren Sie Ladegerät oder Kabel nicht mit nassen Händen.

●	 Verwenden Sie das Gerät nicht in der Nähe von Wasserquellen wie Badewannen, Duschen 	
	 oder Waschbecken.

●	 Laden Sie das Gerät nicht in feuchten Räumen.

●	 Tauchen Sie weder Gerät noch Ladegerät in Wasser oder andere Flüssigkeiten.

●	 Gießen Sie keine Flüssigkeiten über oder in die Nähe des Geräts.

●	 Wenn das Gerät mit Flüssigkeit in Kontakt kommt, schalten Sie es sofort aus und ziehen Sie 	
	 das Ladegerät aus der Steckdose.

●	 Verwenden Sie das Gerät erst wieder, nachdem es vollständig getrocknet und überprüft 	
	 wurde.

●	 Berühren Sie das Gerät nicht, wenn es ins Wasser gefallen ist, solange es noch am Strom 	
	 angeschlossen ist.

WARNUNG 
Der Stabstaubsauger PRO ist nicht wasserdicht.
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3.8 Akkusicherheit
●	 Der Stabstaubsauger PRO enthält eine wiederaufladbare Batterie.

●	 Setzen Sie die Batterie keinem Feuer oder hohen Temperaturen aus.

●	 Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn die Batterie beschädigt, verformt oder undicht ist.

●	 Beenden Sie die Nutzung sofort, wenn ungewöhnliche Gerüche oder starke Erwärmung 	
	 auftreten.

●	 Berühren Sie keine auslaufende Batterieflüssigkeit.

●	 Vermeiden Sie Kontakt von Batterieflüssigkeit mit Haut oder Augen und suchen Sie im 	
	 Notfall einen Arzt auf.

●	 Laden Sie die Batterie ausschließlich mit dem mitgelieferten Original-Ladegerät.

●	 Öffnen oder zerlegen Sie die Batterie nicht.

●	 Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer.

●	 Vermeiden Sie Kurzschlüsse durch Kontakt mit Metallgegenständen.

●	 Bewahren Sie Gerät und Batterie außerhalb der Reichweite von Kindern und Haustieren auf.

4. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der Stabstaubsauger PRO ist zum Reinigen von Böden, Teppichen, Möbeln und ähnlichen 
haushaltsüblichen Oberflächen vorgesehen, indem Staub, Schmutz und kleine Partikel aufgesaugt 
werden.

Der Stabstaubsauger PRO arbeitet ohne Einweg-Staubsaugerbeutel. Stattdessen wird der Schmutz in 
einem integrierten Staubbehälter gesammelt, der nach dem Gebrauch geleert und wiederverwendet 
werden kann. Dadurch sind keine Ersatzbeutel erforderlich und Sie können leicht erkennen, wann der 
Staubbehälter geleert werden muss.

Das Gerät wird mit einem wiederaufladbaren Akku betrieben und ermöglicht kabelloses Arbeiten. 
Dadurch haben Sie Bewegungsfreiheit in der Wohnung, ohne durch Steckdosen oder Kabellängen 
eingeschränkt zu sein.

Der Stabstaubsauger PRO ist für routinemäßige Reinigungsarbeiten in Wohnungen und Häusern 
konzipiert. Er eignet sich für den normalen Haushaltsgebrauch, einschließlich der Entfernung von 
Staub, Krümeln und Haaren von alltäglichen Wohnflächen.

WARNUNG 

Verwenden Sie den Stabstaubsauger PRO ausschließlich wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben. 

Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsgemäß und kann zu Personen- oder Sachschäden 

führen. In diesem Fall erlöschen sämtliche Garantie- und Haftungsansprüche. 

 

Nicht zulässige Verwendungen sind unter anderem: 

	 - das Aufsaugen von Flüssigkeiten  

	 - das Aufsaugen von brennbaren, explosiven oder ätzenden Stoffen 

	 - die Verwendung in nassen oder feuchten Umgebungen 

	 - die Verwendung durch Kinder ohne Aufsicht
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5.1 Inhalt
Die Verpackung des Stabstaubsaugers PRO 
enthält folgende Bestandteile:

1.	 Stabstaubsauger PRO mit 		
	 Staubbehälter und Akku 1x
2.	 Rohr 1x
3.	 Bodenbürste 1x
4.	 Fugendüse 1x
5.	 Bürstenaufsatz 1x
6.	 Netzadapter 1x
7.	 Wandhalterung 1x
8.	 Befestigungsmaterial für 

	 die Wandhalterung 1x
9.	 Bedienungsanleitung 1x

5. DAS PAKKET

5.2 Auspacken
Entnehmen Sie alle Teile aus der Verpackung und prüfen Sie diese auf Beschädigungen. 
Verwenden Sie den Stabstaubsauger PRO nicht, wenn Beschädigungen festgestellt werden.

Gehen Sie beim Öffnen der Verpackung vorsichtig vor, um Beschädigungen am Produkt zu 
vermeiden.

Überprüfen Sie nach dem Auspacken, ob der Lieferumfang vollständig ist und alle Teile in 
einwandfreiem Zustand sind. Fehlt ein Teil oder ist etwas beschädigt, kontaktieren Sie uns bitte.

Entfernen Sie vor der ersten Verwendung sämtliches Verpackungsmaterial.

5.3 Sicherheit beim Auspacken
Lassen Sie Verpackungsmaterialien und Zubehörteile beim Auspacken nicht achtlos liegen. Sie kön-
nen für Kinder zu gefährlichem Spielmaterial werden. Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial erst, 
nachdem der Stabstaubsauger PRO getestet wurde und ordnungsgemäß funktioniert.

WARNUNG: Erstickungsgefahr durch Kabel 
Kabel mit einer Länge von mehr als 22 cm können für Babys und Kleinkinder gefährlich sein. Kinder können 

sich beim Spielen in Kabeln verfangen. Beaufsichtigen Sie das Ladegerät beim Auspacken.

WARNUNG: Enthält Kleinteile 

Nicht geeignet für Kinder unter 3 Jahren oder für Personen, die dazu neigen, nicht essbare Gegenstände 

in den Mund zu nehmen. Kleinteile können verschluckt werden oder in die Atemwege gelangen und 

Erstickungsgefahr verursachen. Als allgemeine Richtlinie gelten Teile mit einem Durchmesser von weniger 

als 31 mm und einer Länge von weniger als 57 mm als verschluckbar.
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6. TECHNISCHE DATEN
Hinweis:
Aufgrund kontinuierlicher Produktverbesserungen können sich technische Daten ohne 
vorherige Ankündigung ändern.

Produktname Stabstaubsauger PRO

Produktmodell NH007

Merk ACHATÉ 

Spannung DC 29,6 V

Leistung 450 W

Geräuschpegel < 80 dB

Akkukapazität 8 × 2000 mAh

Akkutyp Lithium

Ladezeit 4–5 Stunden

Betriebsdauer
•	 15 Minuten (Leistungsstufe)
•	 25 Minuten (Normalstufe)
•	 55 Minuten (Eco-Stufe)

Nettogewicht 2,6 kg

Bruttogewicht 3,0 kg

Produktabmessungen 365 × 100 × 235 mm

Staubbehältervolumen 0,6 liters

Luftstrom ≥ 1,1 m³/min

Saugleistung ≥ 29 kPa (maximum)
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7. PRODUKTBESTANDTEILE
Der Stabstaubsauger PRO besteht aus folgenden Teilen:

1.	 Ein-/Aus-Taste

2.	 Geschwindigkeitsregler

3.	 Kontrollleuchte

4.	 Akku-Entriegelungstaste

5.	 Akku

6.	 Staubbehälter

7.	 Entriegelungstaste für den Staubbehälter

8.	 Taste zum Abnehmen des Staubbehälters

9.	 Entriegelungstaste für das Rohr

10.	 Rohr

11.	 Entriegelungshebel der Bodenbürste

12.	 Bodenbürste

13.	 Netzadapter

14.	 Fugendüse

15.	 Bürstenaufsatz

16.	 Wandhalterung

8. PRODUKTINSTALLATION 
WARNUNG:
Schalten Sie den Stabstaubsauger PRO immer aus, bevor Sie den Staubbehälter montieren, 
öffnen oder leeren, Zubehör anbringen oder entfernen oder Wartungs- bzw. Störungsprüfun-
gen durchführen.

8.1 Montage
Montieren Sie vor der ersten Verwendung alle Teile korrekt.

① Befestigen Sie das Rohr an der Motore-
inheit, bis es hörbar einrastet.

② 
Befestigen Sie die Bodenbürste oder 
ein anderes Zubehör am unteren Ende 
des Rohrs, bis es hörbar einrastet.

③ 
Überprüfen Sie vor dem Einschalten, 
ob alle Teile fest und sicher verbunden 
sind.

Verwenden Sie ausschließlich Originalzubehör, das mit dem Stabstaubsauger PRO geliefert wurde.
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8.2 Aufladen des Akkus

① Schließen Sie den Adapter an das 
Gerät an.

② Stecken Sie den Netzstecker in 
eine geeignete Steckdose.

③ 
Während des Ladevorgangs zeigt 
die Kontrollleuchte den Ladesta-
tus an.

④ 
Wenn der Akku vollständig gelad-
en ist, wechselt die Kontrollleuchte 
die Farbe.

Laden Sie den Stabstaubsauger PRO vor der ersten Verwendung vollständig auf.

Die Ladezeit beträgt etwa 4–5 Stunden.

Verwenden Sie ausschließlich den mitgelieferten Adapter zum Aufladen.

8.3 Einschalten und Saugstufen
Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um den Stabstaubsauger PRO einzuschalten.

Der Stabstaubsauger PRO verfügt über drei Saugstufen:

•	 Eco-Stufe 
Für leichte Reinigung und maximale Laufzeit.

•	 Normalstufe 
Für den täglichen Gebrauch.

•	 Leistungsstufe 
Für hartnäckigen Schmutz und intensive Reinigung.

Wechseln Sie mit dem Geschwindigkeitsregler zwischen den Saugstufen.

Die Laufzeit hängt von der gewählten Stufe ab:

•	 Eco-Stufe: bis zu ca. 55 Minuten

•	 Normalstufe: bis zu ca. 25 Minuten

•	 Leistungsstufe: bis zu ca. 15 Minuten
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8.4  Kontrollleuchte (Statusanzeige)
Der Stabstaubsauger PRO ist mit einer Kontrollleuchte ausgestattet, die während des Betriebs die 
gewählte Saugstufe und während des Ladevorgangs den Akkustatus anzeigt.

Anzeige während des Betriebs:

•	 Blaues Licht 
Eco-Stufe ist aktiv.

•	 Violettes Licht 
Normalstufe ist aktiv.

•	 Rotes Licht 
Leistungsstufe ist aktiv.

Wechseln Sie die Saugstufe über den Geschwindigkeitsregler.

8.5 Verwendung des Zubehörs
Verwenden Sie je nach Oberfläche das passende Zubehör:

•	 Bodenbürste 
Geeignet für Hartböden und Teppiche.

•	 Fugendüse 
Geeignet für schmale Zwischenräume und schwer zugängliche Stellen.

•	 Bürstenaufsatz 
Geeignet für Möbel und empfindliche Oberflächen.

Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie Zubehör wechseln.

9. WANDHALTERUNG
Der Stabstaubsauger PRO wird mit einer Wandhalterung geliefert, die zur Aufbewahrung und zum 
Laden des Geräts verwendet werden kann.

Die Wandhalterung bietet eine feste und sichere Aufbewahrungsmöglichkeit, wenn das Gerät nicht in 
Gebrauch ist.

9.1 Installation der Wandhalterung

●	 Montieren Sie die Wandhalterung an einer stabilen Wand.

●	 Halten Sie bei der Montage einen Mindestabstand von 1000 mm zum Boden ein.

●	 Stellen Sie sicher, dass die Wandhalterung fest und sicher befestigt ist, bevor Sie das 	
	 Gerät einhängen.

Der Stabstaubsauger PRO wird mit einer Wandhalterung zur Aufbewahrung und zum Laden geliefert.

Beachten Sie bei der Montage:
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Verwenden Sie die Wandhalterung ausschließlich wie in dieser Anleitung beschrieben. ACHATÉ 
übernimmt keine Haftung für Schäden durch unsachgemäße Montage oder Verwendung.

9.2 Verwendung der Wandhalterung
●	 Hängen Sie den Stabstaubsauger PRO in die Wandhalterung, wenn er nicht benutzt wird.

●	 Die Wandhalterung kann sowohl zur Aufbewahrung als auch zum Laden verwendet 	
	 werden.

●	 Vergewissern Sie sich, dass das Gerät korrekt in der Halterung sitzt, bevor Sie es loslassen. 
 
Verwenden Sie die Wandhalterung ausschließlich wie in dieser Anleitung beschrieben.

10. LADEN DES AKKUS

10.1 Akku aufladen
1.	 Schließen Sie den Netzadapter an den 		
	 Stabstaubsauger PRO an.

2.	 Stecken Sie den Netzstecker in eine  
	 geeignete Steckdose.

3.	 Während des Ladevorgangs zeigt die 		
	 Kontrollleuchte den Akkustatus an.

4.	 Wenn der Akku vollständig geladen ist, ändert 	
	 die Kontrollleuchte ihre Farbe und hört 
	 auf zu blinken. 
 
Die Ladezeit beträgt etwa 4–5 Stunden. 
Verwenden Sie ausschließlich den mitgelieferten 
Originaladapter zum Aufladen des Akkus.

Laden Sie den Stabstaubsauger PRO vor der ersten Verwendung vollständig auf.

10.2 Anzeige während des Ladevorgangs
Die Farbe der Kontrollleuchte zeigt den Akkustatus während des Ladevorgangs an: 

●	 0% – 33%: weißes Licht blinkt

●	 34% – 66%: violettes Licht blinkt

●	 67% – 99%: blaues Licht blinkt

●	 75% – 100%: weißes Dauerlicht 
 
 
Ist der Akku vollständig geladen, erlischt die Kontrollleuchte. Danach können Sie den Adapter 
aus der Steckdose ziehen.

Hinweis:
Der Stabstaubsauger PRO funktioniert nicht während des Ladevorgangs oder wenn der 
Akkustand zu niedrig ist.



62

11. WICHTIGE INFORMATIONEN
Lesen Sie diese Hinweise sorgfältig durch, bevor Sie den Stabstaubsauger PRO verwenden.

●	 Verwenden Sie den Stabstaubsauger PRO ausschließlich für trockenen Schmutz.

●	 Saugen Sie kein Wasser oder andere Flüssigkeiten auf.

●	 Saugen Sie keine brennbaren, explosiven oder ätzenden Stoffe auf.

●	 Blockieren Sie weder die Ansaugöffnung noch den Luftauslass. Dies kann zu Überhitzung 		
	 führen.

●	 Verwenden Sie das Gerät nicht ohne Staubbehälter oder Filter.

●	 Reinigen Sie Staubbehälter und Filter regelmäßig, um eine optimale Leistung zu gewährleisten.

●	 Tauschen Sie den HEPA-Filter je nach Nutzung alle 3 bis 6 Monate aus.

●	 Verwenden Sie ausschließlich Originalzubehör und -ersatzteile, die für den Stabstaubsauger 		
	 PRO geeignet sind.

●	 Bewahren Sie den Stabstaubsauger PRO an einem kühlen und trockenen Ort auf.

●	 Setzen Sie den Akku keiner offenen Flamme oder hohen Temperaturen aus. 

Wenn das Gerät nicht ordnungsgemäß funktioniert, ungewöhnliche Geräusche macht oder Rauch 
entwickelt, schalten Sie es sofort aus und verwenden Sie es erst wieder nach einer Überprüfung durch 
ACHATÉ oder eine vergleichbar qualifizierte Fachkraft.

12. FEHLERBEHEBUNG
Wenn der Stabstaubsauger PRO nicht ordnungsgemäß funktioniert, überprüfen Sie zunächst die 
folgenden Punkte, bevor Sie den Kundendienst kontaktieren.

12.1 Der Stabstaubsauger PRO funktioniert nicht
Mögliche Ursachen und Lösungen:

●	 Der Akku ist leer. 
	 > Laden Sie den Akku vollständig auf.

●	 Der Stabstaubsauger PRO wird gerade geladen. 
	 > Das Gerät funktioniert während des Ladevorgangs nicht. Ziehen Sie den Adapter aus 	
	 der Steckdose.

●	 Das Gerät ist nicht richtig eingeschaltet. 
	 > Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um das Gerät einzuschalten.

12.2 Verminderte Saugleistung
Mögliche Ursachen und Lösungen:

●	 Der Staubbehälter ist voll. 
	 > Leeren Sie den Staubbehälter.

●	 Der Filter ist verschmutzt oder verstopft. 
	 > Reinigen Sie den Filter und lassen Sie ihn vollständig trocknen, bevor Sie ihn wieder 	
	 einsetzen.

●	 Die Bodenbürste oder das Rohr ist verstopft. 
	 > Entfernen Sie Haare, Staub oder andere Rückstände.

●	 Die Ansaugöffnung oder der Luftauslass ist blockiert. 
	 > Stellen Sie sicher, dass alle Luftöffnungen frei sind.
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12.3 Der Stabstaubsauger PRO schaltet sich 
         automatisch aus

Mögliche Ursachen und Lösungen:

●	 Der Akkustand ist zu niedrig. 
	 > Laden Sie den Akku auf.

●	 Das Gerät ist überhitzt. 
	 >  Schalten Sie das Gerät aus und lassen Sie es vollständig abkühlen, bevor Sie es erneut 	
          verwenden.

12.4  Laden funktioniert nicht
Mögliche Ursachen und Lösungen:

●	 Der Adapter ist nicht richtig angeschlossen. 
	 > Prüfen Sie, ob der Adapter korrekt mit dem Gerät und der Steckdose verbunden ist.

●	 Die Steckdose funktioniert nicht. 
	 > Testen Sie die Steckdose mit einem anderen Gerät.

●	 Der Adapter oder das Kabel ist beschädigt. 
	 >  Verwenden Sie das Gerät nicht und kontaktieren Sie ACHATÉ.

12.5 Wann Sie den Kundendienst kontaktieren sollten
Kontaktieren Sie ACHATÉ wenn:

●	 das Problem nach Durchführung der oben genannten Prüfungen weiterhin besteht

●	 das Gerät ungewöhnliche Geräusche macht

●	 Rauch, Gerüche oder sichtbare Schäden auftreten

●	 der Akku beschädigt ist oder ausläuft

Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Reparaturen dürfen ausschließlich von 
ACHATÉ oder einer von ACHATÉ autorisierten Fachwerkstatt durchgeführt werden.

13. REINIGUNG
Reinigen Sie den Stabstaubsauger PRO regelmäßig, um eine optimale Leistung zu gewährleisten 
und die Lebensdauer des Geräts zu verlängern. Schalten Sie das Gerät vor der Reinigung immer 
aus.

13.1 Staubbehälter leeren
Leeren Sie den Staubbehälter, wenn er voll ist oder die Saugleistung nachlässt.

1 Schalten Sie den Stabstaubsauger 
PRO aus.

2 Halten Sie das Gerät über einen 
Mülleimer.

3 Drücken Sie die Entriegelungstaste 
des Staubbehälters.

4 Lassen Sie den Schmutz aus dem 
Behälter fallen

5
Schließen Sie den Staubbehälter 
sorgfältig, bevor Sie das Gerät 
wieder verwenden.
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13.2 Staubbehälter und Filter reinigen
Um eine gute Reinigungsleistung zu erhalten, reinigen Sie Staubbehälter und Filter nach etwa fünf 
Anwendungen.

1 Schalten Sie das Gerät aus.

2
Drücken Sie die Taste zum Ab-
nehmen des Staubbehälters und 
entfernen Sie diesen.

3 Entnehmen Sie den HEPA-Filter aus 
der Filterhalterung.

4 
Spülen Sie den Staubbehälter und 
den HEPA-Filter mit kaltem Wasser 
aus.

5
Lassen Sie alle Teile vollständig 
an der Luft trocknen, bevor Sie sie 
wieder einsetzen.

VORSICHT
Verwenden Sie keinen Haartrockner oder andere Wärmequellen zum Trocknen. Setzen Sie 
Filter und Staubbehälter niemals ein, solange sie noch feucht sind.

13.3 Bodenbürste reinigen
Haare und Schmutz können sich in der Bodenbürste ansammeln.

1 Schalten Sie den Stabstaubsauger 
PRO aus.

2 Entfernen Sie die Bodenbürste vom 
Rohr.

3 Öffnen Sie die Abdeckung der 
Bodenbürste.

4 Nehmen Sie die Bürstenrolle heraus

5 Entfernen Sie Haare und Schmutz 
von der Bürstenrolle.

6
Setzen Sie die Bürstenrolle 
wieder ein und schließen Sie die 
Abdeckung.

Stellen Sie sicher, dass alle Teile korrekt montiert sind, bevor Sie das Gerät erneut verwenden.

13.4 Filter austauschen
Der HEPA-Filter ist waschbar. Für eine optimale Leistung sollte der Filter je nach Nutzung alle 3 bis 6 
Monate ersetzt werden.

Verwenden Sie ausschließlich originale Ersatzfilter, die für den Stabstaubsauger PRO geeignet 
sind.
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14.  WARTUNG UND SERVICE
●	 Abgesehen von der Reinigung ist der Stabstaubsauger PRO wartungsfrei.

●	 Bauen Sie den Stabstaubsauger PRO nicht um, reparieren oder zerlegen Sie ihn nicht selbst.

●	 Überprüfen Sie das Gerät regelmäßig auf Beschädigungen und starke Abnutzung.

●	 Kontrollieren Sie regelmäßig, ob die Wandhalterung fest montiert ist.

WARNHINWEISE
 
	 - Versuchen Sie nicht, den Stabstaubsauger PRO für Wartungszwecke zu öffnen. 		
	 Das Entfernen des Gehäuses oder eine unsachgemäße Montage kann 			 
	 zu Stromschlägen, Schäden, Kurzschlüssen oder Brand führen.  
	 - Wenn Sie das Gehäuse aus irgendeinem Grund öffnen, erlischt die Garantie. Der 		
	 Stabstaubsauger PRO enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile.  
	 - Wartung, Änderungen und Reparaturen dürfen ausschließlich vom Hersteller, 		
	 einer autorisierten Fachwerkstatt oder einer vergleichbar qualifizierten 			 
	 Person durchgeführt werden. Für Wartung oder Service können Sie uns 	  		
	 unter  support@achate.com kontaktieren. 

●	 Bei fehlendem Zubehör wie der Bedienungsanleitung oder anderen Teilen kontaktieren Sie 	
	 uns bitte unter der oben genannten E-Mail-Adresse.

●	 Im Falle eines Defekts senden Sie das Produkt in der Originalverpackung zusammen mit 	
	 einer Fehlerbeschreibung, dem Kaufbeleg und sämtlichem Zubehör an ACHATÉ zurück.

15. AUFBEWAHRUNG
Lagern Sie den Stabstaubsauger PRO ordnungsgemäß, wenn er nicht verwendet wird, um Schäden 
zu vermeiden und die Lebensdauer zu verlängern.

●	 Bewahren Sie den Stabstaubsauger PRO an einem kühlen, trockenen und gut belüfteten 
	 Ort auf.

●	 Verwenden Sie nach Möglichkeit die Wandhalterung für eine sichere und ordentliche 	
	 Aufbewahrung.

●	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist, bevor Sie es lagern.

●	 Laden Sie den Akku nicht in geschlossenen oder schlecht belüfteten Räumen.

●	 Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit, direkter Sonneneinstrahlung und extremen 	
	 Temperaturen.

●	 Bewahren Sie den Stabstaubsauger PRO außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

●	 Legen Sie während der Lagerung keine schweren Gegenstände auf das Gerät oder das 	
	 Zubehör.

Wenn Sie den Stabstaubsauger PRO über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, überprüfen Sie 
regelmäßig den Akkustand und laden Sie ihn gegebenenfalls nach, um eine vollständige Entladung 
zu vermeiden.
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16. TRANSPORT
Gehen Sie beim Transport des Stabstaubsaugers PRO sorgfältig vor, um Schäden am Gerät und am 
Zubehör zu vermeiden. 

●	 Schalten Sie den Stabstaubsauger PRO vor dem Transport immer aus.

●	 Ziehen Sie den Netzadapter aus der Steckdose und trennen Sie ihn vom Gerät, bevor Sie es 		
	 transportieren.

●	 Transportieren Sie das Gerät vorzugsweise in der Originalverpackung.

●	 Achten Sie darauf, dass alle Teile und Zubehörteile sicher befestigt oder separat verpackt sind.

●	 Schützen Sie das Gerät vor Stößen, Herunterfallen und starken Erschütterungen.

●	 Setzen Sie den Stabstaubsauger PRO während des Transports keiner Feuchtigkeit, direkter 		
	 Sonneneinstrahlung oder extremen Temperaturen aus.

●	 Legen Sie keine schweren Gegenstände auf das Gerät oder das Zubehör während des 		
	 Transports. 
 
Wenn der Stabstaubsauger PRO während des Transports niedrigen Temperaturen ausgesetzt 
war, lassen Sie ihn vor der erneuten Verwendung oder dem Aufladen zunächst Raumtemperatur 
erreichen.

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE).

17. ENTSORGUNG UND RECYCLING
Dieses Produkt wurde aus hochwertigen Materialien und Komponenten hergestellt, die wiederverwendet 
und recycelt werden können. Entsorgen Sie das Produkt am Ende seiner Lebensdauer verantwortungsvoll. 
 

     17.1 Entsorgung von Elektro- und Elektronikgeräten 		
		   (WEEE)

Elektrische und elektronische Geräte, die mit dem Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
gekennzeichnet sind, dürfen nicht über den unsortierten Hausmüll entsorgt werden. Das Produkt ist 
abzugeben bei:

	 - einer anerkannten kommunalen Sammelstelle oder 
	 - einem Händler beim Kauf eines gleichwertigen neuen Produkts

Die getrennte Sammlung verhindert Umweltschäden und ermöglicht das Recycling wertvoller 
Materialien.

Hinweis
Eine unsachgemäße Entsorgung kann nach nationalem Recht zu Sanktionen führen.
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17.2. Deutschland – ElektroG §18 Absatz 4  
Für in Deutschland verkaufte Produkte gelten folgende zusätzliche Verbraucherhinweise:

•	 Elektro- und Elektronikaltgeräte müssen getrennt gesammelt werden und dürfen nicht über 
den Hausmüll entsorgt werden.

•	 Batterien und Lampen, die ohne Beschädigung entnommen werden können, müssen vor der 
Abgabe entfernt werden.

•	 Verbraucher können Altgeräte kostenlos bei kommunalen Sammelstellen abgeben. 
Rücknahmepflicht deutscher Händler:

- 1-zu-1-Rücknahme: Beim Kauf eines neuen Geräts derselben Art muss der Händler das 	
	 Altgerät kostenlos zurücknehmen.

- 0-zu-1-Rücknahme: Kleine Geräte (Außenmaß < 25 cm) können ohne Neukauf bis zu drei 	
	 Geräte pro Geräteart abgegeben werden

- Dies gilt für stationäre Händler mit mindestens 400 m² Verkaufsfläche für Elektrogeräte 	
	 sowie für Onlinehändler mit mindestens 400 m² Lager- und Versandfläche.

•	 Nutzer sind selbst dafür verantwortlich, persönliche Daten vor der Abgabe eines Geräts zu 
löschen.

•	 Deutschland meldet seine Sammel- und Recyclingquoten jährlich gemäß der WEEE-Richtlinie.

•	 Der Hersteller ist gemäß dem Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) bei der Stiftung 
EAR unter der Nummer DE 89950392 registriert.

17.3. Frankreich – Triman-Kennzeichnung 
Für in Frankreich verkaufte Produkte gelten die Triman-Vorschriften. Befolgen Sie die lokalen Sammel- und 
Entsorgungshinweise gemäß Triman-Logo und den offiziellen französischen Richtlinien.
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17.4 Entsorgung des Akkus
 
 

 
Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet, Batterien nicht über den Hausmüll zu entsorgen. Gebrauchte 
Batterien müssen an dafür vorgesehenen Sammelstellen abgegeben werden, die durch das Symbol 
der durchgestrichenen Mülltonne gekennzeichnet sind. 
 
Eine ordnungsgemäße Entsorgung trägt zum Schutz der Umwelt und der menschlichen Gesundheit 
bei.

Die Nutzung und Entsorgung von Batterien und Akkus unterliegt der Verordnung (EU) 
2023/1542 über Batterien und Altbatterien. Diese Verordnung gilt unmittelbar in allen EU-
Mitgliedstaaten und dient der sicheren, nachhaltigen und umweltgerechten Nutzung von 
Batterien.

17.5. Entsorgung von Verpackungsmaterial  
Entsorgen Sie Verpackungsmaterialien umweltgerecht. Beachten Sie die Kennzeichnungen auf 
der Verpackung und sorgen Sie dafür, dass Kunststoff, Karton und andere Materialien getrennt 
gesammelt und recycelt werden.

18. GARANTIE UND HAFTUNG
ACHATÉ gewährt für dieses Produkt eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum auf Material- und 
Herstellungsfehler. Diese Garantie gilt für Produkte, die zu privaten Zwecken verwendet werden, und 
nicht für gewerbliche oder vermietete Nutzung. 
 
ACHATÉ entscheidet nach eigenem Ermessen, ob das Produkt oder ein defektes Teil innerhalb der 
Garantiezeit repariert oder ersetzt wird. Der Ersatz erfolgt durch ein neues oder generalüberholtes 
Produkt oder Bauteil. Ist das Produkt nicht mehr verfügbar, kann es durch ein gleichwertiges oder 
höherwertiges Produkt ersetzt werden. Eine Rückerstattung erfolgt nicht. 
 
Das Ersatzgerät wird Ihnen kostenfrei zugesendet und unterliegt für die verbleibende Dauer der 
ursprünglichen Garantie dieser Garantie. 
 
Diese Garantie gilt ausschließlich für den Erstkäufer ab dem Datum des ursprünglichen Kaufs und ist 
nicht übertragbar. Ein Kaufnachweis ist erforderlich, um Garantieleistungen in Anspruch zu nehmen. 
 
Diese Garantie deckt nicht ab: 
 
	 - Unsachgemäße Nutzung oder Fahrlässigkeit. 
	 - Laden mit falscher Spannung oder Stromstärke. 
	 - Schäden durch Stürze oder Stöße. 
	 - Wasserschäden. 
	 - Verwendung entgegen der Bedienungsanleitung. 
	 - Demontage, Reparatur oder Änderung durch nicht autorisierte Personen. 
	 - Schäden durch Unfälle oder höhere Gewalt wie Brand, Überschwemmung, Erdbeben, 	
	    Krieg, Vandalismus oder Diebstahl. 
	 - Schäden durch falsche Wartung oder Lagerung. 
	 - Schäden durch falsche Montage. 
	 - Schäden durch falsche Anschlüsse 
	 - Normale Abnutzung.
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Schäden, die durch Nichtbeachtung der Hinweise in dieser Bedienungsanleitung entstehen, führen zum 
Erlöschen der Garantie. Für Folgeschäden wird keine Haftung übernommen. Ebenso übernehmen wir 
keine Haftung für Sachschäden oder Personenschäden, die durch unsachgemäße Verwendung oder 
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise entstehen.

ACHATÉ behält sich das Recht vor, jederzeit und ohne vorherige Ankündigung Änderungen an der 
Bedienungsanleitung, an Farben, technischen Daten, Zubehör, Materialien und Modellen vorzunehmen.

 
 

- 15 -

Alle Rechte vorbehalten. Kein Teil dieser Veröffentlichung darf ohne vorherige schriftliche Zustimmung 
des Herausgebers vervielfältigt, verbreitet oder in irgendeiner Form übertragen werden, weder 
elektronisch noch mechanisch, einschließlich Fotokopie oder Aufzeichnung, außer im Rahmen 
gesetzlich zulässiger nicht kommerzieller Nutzungen.
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Marquage CE
Ce produit porte le marquage CE, attestant de sa conformité aux directives européennes 
en vigueur relatives à la sécurité, à la santé et à la protection de l’environnement. Le 
marquage CE constitue la déclaration du fabricant indiquant que le produit est conforme 
à la législation européenne applicable.

Conformité RoHS
Ce produit est conforme à la directive RoHS (2011/65/UE), qui limite l’utilisation de certaines 
substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques. Cette 
conformité garantit que les teneurs en substances telles que le plomb, le mercure et le 
cadmium restent inférieures aux seuils autorisés.

La déclaration UE de conformité complète ainsi que l’ensemble des documents de test associés sont di-
sponibles sur demande. Pour toute question, remarque ou problème lié à l’utilisation du produit, veuillez 
nous contacter. 
 
Nous vous souhaitons entière satisfaction de votre achat.

1. INTRODUCTION 
 
Merci d’avoir choisi un produit ACHATÉ. Veuillez lire attentivement ce manuel d’utilisation avant la 
première mise en service afin de garantir une utilisation sûre et correcte du produit. Respectez toujours 
les instructions afin d’éviter tout dommage ou blessure.

Nous déclarons par la présente que ce produit est conforme à l’ensemble des exigences légales 
européennes et nationales applicables. En particulier:

Ce manuel accompagne le nettoyeur Aspirateur Balai PRO ACHATÉ et contient des 

informations importantes sur la sécurité, l’élimination et l’utilisation.  

Lisez attentivement ce manuel et suivez les instructions et les avertissements pour 

assurer votre sécurité et celle des autres.

Conservez ce manuel pour référence ultérieure, même si vous connaissez bien le produit. Veillez à 

inclure ce manuel lorsque vous transmettez ce produit à des tiers. 

 

Les images du manuel sont fournies à titre indicatif uniquement et peuvent différer légèrement du 

produit. Dans ce cas, ACHATÉ n’est pas tenue de modifier le manuel. Utilisez le produit réel comme 

référence.

     

FR - Français
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2. EXPLICATION DES SYMBOLES
Les symboles suivants sont utilisés dans ce manuel d’utilisation 
 
 
:

3. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Veuillez lire attentivement les instructions d’utilisation et porter une attention particulière 
aux consignes de sécurité. Le non-respect des consignes de sécurité et des informations 
relatives à l’utilisation correcte figurant dans ce manuel exclut toute responsabilité en cas de 
dommages corporels ou matériels. Dans ce cas, la garantie devient caduque. 

Les appareils électriques et les batteries peuvent exposer les personnes, en particulier les 
enfants, à des dangers pouvant entraîner des blessures graves, voire la mort. L’utilisation 
d’appareils électriques et de batteries comporte des risques tels que, sans s’y limiter, les 
blessures, les incendies, les chocs électriques et les dommages au système électrique. 

Ces consignes de sécurité ont pour objectif de vous fournir les informations nécessaires à 
une utilisation sûre de l’Aspirateur Balai PRO et de prévenir de tels dangers. Le bon sens et le 
respect du produit contribuent à réduire les risques de blessures. 

Il n’est pas possible de couvrir tous les dangers potentiels, mais les plus importants sont 
mis en évidence. Veuillez également respecter les avertissements et consignes de sécurité 
figurant dans les différents chapitres de ce manuel. 

Contactez-nous si certaines questions demeurent sans réponse après la lecture de ces 
consignes de sécurité.

Indique des informations importantes ou des conseils pratiques permettant d’améliorer 
l’utilisation et les performances du produit.

DANGER: 
Indique une situation dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, entraînera des blessures 
graves, la mort ou des dommages matériels importants.

AVERTISSEMENT: 
Indique une situation potentiellement dangereuse pouvant entraîner des blessures graves 
ou des dommages matériels.

ATTENTION: 
Indique une situation pouvant entraîner des blessures légères ou des dommages 
matériels.
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3.1 Utilisation conforme

●	 N’utilisez jamais l’aspirateur sans que le bac à poussière et le filtre soient correctement installés.

●	 Assurez-vous que le filtre à poussière est correctement positionné.

●	 N’aspirez jamais de matériaux en combustion ou incandescents, tels que des cigarettes, des cendres ou des 	

	 braises, même s’ils semblent éteints.

●	 N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer de l’eau, des liquides ou des saletés humides. Aspirez les tapis ou 	

	 moquettes uniquement lorsqu’ils sont complètement secs.

●	 N’aspirez pas de chaux, de ciment, de poudre de carbone ou de substances similaires.

●	 N’aspirez pas de toner provenant d’imprimantes ou de photocopieurs, car le toner peut être conducteur 	

	 d’électricité.

●	 N’aspirez pas de liquides ou de gaz inflammables ou explosifs et n’utilisez pas l’appareil dans des zones où 	

	 ces substances sont présentes.

●	 N’aspirez pas d’objets durs ou tranchants tels que des éclats de verre, des clous, des vis ou des pièces de 	

	 monnaie.

●	 N’aspirez pas à hauteur de tête et maintenez l’embout d’aspiration à distance de la tête.

●	 Ne dirigez jamais le tube ou les accessoires vers les yeux, les oreilles ou la bouche d’une personne lorsque 	

	 l’aspirateur est en fonctionnement.

●	 N’utilisez pas uniquement le tube sans accessoire, car le bord peut s’endommager et devenir tranchant, 	

	 augmentant ainsi le risque de blessure.

●	 N’introduisez aucun objet dans les ouvertures et n’utilisez pas l’aspirateur si une ouverture est obstruée ou 	

	 si le flux d’air est entravé.

●	 Maintenez toutes les ouvertures exemptes de poussière, cheveux, peluches ou autres matériaux 		

	 susceptibles de réduire le flux d’air.

●	 Ne vous tenez pas debout sur le tube et n’y appliquez aucune charge.

●	 N’utilisez pas l’aspirateur sur des personnes ou des animaux.
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3.2 Sécurité générale

●	 N’utilisez pas l’Aspirateur Balai PRO à d’autres fins que celles prévues.

●	 L’Aspirateur Balai PRO est conçu exclusivement pour un usage domestique et ne convient pas à un usage 	

	 commercial ou industriel.

●	 L’Aspirateur Balai PRO est destiné uniquement à une utilisation en intérieur. Ne l’utilisez pas à l’extérieur.

●	 Manipulez l’appareil avec précaution. Les chocs, impacts ou chutes, même de faible hauteur, peuvent 	

	 endommager l’appareil.

●	 Ne placez pas l’Aspirateur Balai PRO sur une surface instable. Cela pourrait provoquer une chute et entraîner 	

	 des dysfonctionnements.

●	 N’exposez pas l’Aspirateur Balai PRO à des contraintes mécaniques.

●	 Tous les composants doivent être correctement assemblés afin de garantir un fonctionnement sûr.

●	 L’appareil doit être correctement et solidement raccordé. Respectez les instructions afin d’éviter tout 	

	 dommage ou blessure.

●	 Utilisez uniquement les accessoires fournis ou recommandés par le fabricant.

●	 N’introduisez aucun objet ni doigt dans les ouvertures.

●	 N’exercez pas de force excessive lors de l’utilisation des boutons.

●	 Ne laissez pas l’Aspirateur Balai PRO allumé sans surveillance.

●	 Maintenez les enfants, les animaux domestiques et les personnes non concernées à distance de la zone de 	

	 travail.

●	 Faites preuve d’une vigilance accrue lors de l’utilisation dans les escaliers.

●	 Utilisez l’Aspirateur Balai PRO uniquement à la lumière du jour ou sous un éclairage artificiel suffisant.

●	 Si l’utilisation en toute sécurité n’est plus possible, mettez l’appareil hors service et protégez-le contre toute 	

	 utilisation involontaire.
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3.3. Personnes et utilisation 
 
L’Aspirateur Balai PRO n’est pas un jouet. Conservez l’appareil hors de portée des jeunes enfants.

●	 Maintenez les enfants et les animaux domestiques à distance pendant l’utilisation.

●	 Les enfants ne peuvent utiliser l’appareil que sous la surveillance constante d’un adulte.

●	 L’Aspirateur Balai PRO peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans ainsi que par des 	
	 personnes présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou 
	 un manque d’expérience et de connaissances, sous réserve d’une surveillance ou 		
	 d’instructions appropriées.

●	 Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués par des enfants.

●	 N’utilisez pas l’Aspirateur Balai PRO si vous êtes fatigué, distrait ou sous l’influence de 	
	 l’alcool ou de médicaments.

3.4. Sécurité électrique et chargeur
●	 Il est interdit de modifier, réparer ou démonter l’Aspirateur Balai PRO. Cela pourrait 		
	 endommager l’appareil.

●	 L’entretien, les modifications et les réparations doivent être effectués exclusivement par 
	 le fabricant, un centre de service agréé par le fabricant ou une personne qualifiée 		
	 équivalente.

●	 Vérifiez régulièrement l’appareil afin de détecter d’éventuels dommages. N’utilisez jamais 	
	 l’appareil s’il présente des signes de détérioration.

●	 N’utilisez pas l’appareil pendant la charge de la batterie.

●	 Utilisez uniquement le chargeur fourni pour charger l’Aspirateur Balai PRO. L’utilisation d’un 	
	 chargeur non conforme peut provoquer des dysfonctionnements ou des dommages.

●	 Assurez-vous que la prise secteur fournit la tension appropriée au chargeur afin d’éviter 	
	 tout dommage au chargeur ou à l’appareil.

●	 La prise de courant doit se trouver à proximité de l’Aspirateur Balai PRO et être facilement 	
	 accessible.

●	 Débranchez toujours le chargeur de la prise secteur lorsque l’appareil n’est pas en 		
	 charge, lors du montage d’accessoires, pendant le nettoyage ou l’entretien, ou en cas de 	
	 dysfonctionnement. L’interrupteur marche/arrêt ne coupe pas l’alimentation électrique.

●	 N’insérez jamais la fiche du chargeur de force dans une prise. Si elle ne s’insère pas 	
	 facilement, cessez l’utilisation.

●	 Il est normal que le chargeur devienne chaud. Une prise desserrée peut toutefois provoquer 	
	 une surchauffe. Faites remplacer toute prise défectueuse par un électricien qualifié.

●	 Pour débrancher le chargeur, saisissez toujours le boîtier du chargeur et tirez-le hors de 
	 la prise.

●	 En cas de coupure de courant pendant la charge, éteignez immédiatement l’appareil et 	
	 débranchez le chargeur.

●	 En cas de fumée, de bruits inhabituels ou d’odeurs anormales, éteignez immédiatement 	
	 l’Aspirateur Balai PRO et débranchez le chargeur. N’utilisez pas l’appareil tant qu’il n’a pas 	
	 été contrôlé par une personne qualifiée.

●	 N’éteignez jamais un incendie avec de l’eau. Utilisez une couverture anti-feu ou un 		
	 extincteur approprié.

●	 Par mesure de sécurité, débranchez toujours le chargeur en cas d’orage.
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3.5 Câble du chargeur
●	 Déroulez complètement le câble avant utilisation.

●	 Ne modifiez pas le câble du chargeur.

●	 Vérifiez régulièrement l’état du câble. N’utilisez jamais un câble endommagé.

●	 Les câbles endommagés doivent être remplacés uniquement par ACHATÉ, un centre de 	
	 service agréé ou une personne qualifiée équivalente.

●	 N’insérez jamais le connecteur DC de force dans le port de charge.

●	 Ne débranchez jamais le câble en tirant sur le fil. Saisissez toujours le connecteur DC.

●	 Ne transportez pas et ne tirez pas l’Aspirateur Balai PRO par le câble du chargeur.

●	 N’enroulez jamais le câble autour de l’appareil.

●	 Veillez à ne pas trébucher sur le câble.

●	 Le câble ne doit pas être plié, écrasé ou tordu.

●	 Protégez le câble contre les arêtes vives et les contraintes mécaniques.

●	 Ne faites jamais de nœud dans le câble.

●	 Démêlez régulièrement le câble s’il s’est torsadé.

●	 Évitez toute exposition excessive du câble à la chaleur ou au froid.

●	 Les câbles électriques ne sont pas des jouets. Les enfants peuvent s’y emmêler et risquent 	
	 l’étouffement.
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3.6 Chaleur et ventilation
●	 L’Aspirateur Balai PRO peut chauffer pendant l’utilisation et la charge. Ceci est normal.

●	 Ne couvrez jamais l’appareil ni les ouvertures d’entrée et de sortie d’air pendant l’utilisation 
ou la charge.

●	 Assurez toujours une ventilation suffisante autour de l’appareil.

●	 Ne placez pas l’appareil à proximité de sources de chaleur telles que plaques de cuisson, 	
	 radiateurs, fours ou flammes nues.

●	 N’utilisez pas et ne rangez pas l’appareil sur des surfaces chaudes.

●	 N’exposez pas l’Aspirateur Balai PRO à la lumière directe du soleil pendant de longues 	
	 périodes.

●	 N’utilisez pas et ne stockez pas l’appareil dans des environnements à températures 	
	 extrêmes.

●	 Une chaleur excessive peut endommager les composants électriques et la batterie et 	
	 réduire la durée de vie de l’appareil.

3.7 Eau

●	 N’utilisez pas l’appareil avec les mains mouillées ou humides.

●	 Ne touchez jamais le chargeur, le câble ou la fiche avec les mains mouillées.

●	 N’utilisez pas l’appareil dans ou à proximité de l’eau, comme des baignoires, douches, 	
	 lavabos, piscines ou environnements similaires.

●	 Ne chargez pas l’Aspirateur Balai PRO dans des pièces humides telles que salles de bain ou 	
	 buanderies.

●	 Ne plongez jamais l’appareil, le chargeur ou le câble dans l’eau ou d’autres liquides.

●	 Ne versez jamais de liquide sur ou à proximité de l’appareil.

●	 Si l’appareil, le chargeur ou le câble entre en contact avec un liquide, éteignez 		
	 immédiatement l’appareil et débranchez le chargeur.

●	 N’utilisez l’appareil à nouveau qu’après un contrôle complet et un séchage total.

●	 Ne touchez jamais l’appareil s’il est tombé dans l’eau tant qu’il est encore branché au 	
	 secteur.

AVERTISSEMENT 
L’Aspirateur Balai PRO n’est pas étanche.
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3.8 Sécurité de la batterie
●	 L’Aspirateur Balai PRO contient une batterie rechargeable. Manipulez-la avec précaution.

●	 N’exposez pas la batterie au feu, aux flammes nues ou à des températures élevées.

●	 N’utilisez pas l’appareil si la batterie est endommagée, déformée ou fuit.

●	 Cessez immédiatement l’utilisation si la batterie dégage une odeur inhabituelle, devient 	
	 excessivement chaude ou présente des dommages visibles.

●	 Ne touchez pas les liquides provenant d’une batterie qui fuit et n’en inhalez pas les vapeurs.

●	 Évitez tout contact des liquides de batterie avec la peau ou les yeux. Consultez 		
	 immédiatement un médecin en cas de contact.

●	 Rechargez la batterie uniquement avec le chargeur d’origine fourni.

●	 N’essayez pas d’ouvrir, de démonter, de percer ou de modifier la batterie.

●	 Ne jetez jamais la batterie au feu et ne l’exposez pas à des chocs mécaniques.

●	 Évitez les courts-circuits en tenant la batterie à l’écart d’objets métalliques.

●	 Conservez la batterie et l’appareil hors de portée des enfants et des animaux domestiques.

4. UTILISATION PRÉVUE
L’Aspirateur Balai PRO est destiné au nettoyage des sols, tapis, meubles et surfaces domestiques 
similaires en aspirant la poussière, les saletés et les petits déchets.

L’Aspirateur Balai PRO fonctionne sans sacs jetables. Les saletés sont collectées dans un bac à 
poussière intégré qui peut être vidé et réutilisé après usage. Cela évite l’utilisation de sacs de 
remplacement et permet de vérifier facilement quand le bac doit être vidé.

L’appareil fonctionne avec une batterie rechargeable, permettant une utilisation sans fil. Cela offre 
une liberté de mouvement dans l’habitation sans être limité par des prises électriques ou la longueur 
du câble.

L’Aspirateur Balai PRO est conçu pour les travaux de nettoyage réguliers dans les maisons et 
appartements. Il convient à un usage domestique normal, notamment pour l’élimination de la 
poussière, des miettes et des poils sur les surfaces de vie quotidiennes.

AVERTISSEMENT 

Utilisez l’Aspirateur Balai PRO uniquement conformément aux instructions de ce manuel. Toute autre 

utilisation est considérée comme non conforme et peut entraîner des dommages corporels ou matériels. 

Dans ce cas, toute garantie et responsabilité sont exclues. 

 

Les utilisations non autorisées comprennent notamment : 

	 - l’aspiration de liquides 

	 - l’aspiration de substances inflammables, explosives ou corrosives 

	 - l’utilisation dans des environnements humides ou mouillés 

	 - l’utilisation par des enfants sans surveillance
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5.1 Contenu
L’emballage de l’Aspirateur Balai PRO 
contient les éléments suivants:

5. CONTENU DE L’EMBALLAGE

5.2 Déballage
Retirez tous les éléments de l’emballage et vérifiez qu’ils ne présentent aucun dommage. Si un 
dommage est constaté, n’utilisez pas l’Aspirateur Balai PRO.

Ouvrez l’emballage avec précaution afin d’éviter tout dommage au produit.

Après le déballage, vérifiez que la livraison est complète et que toutes les pièces sont en bon état. 
Si un élément est manquant ou endommagé, veuillez nous contacter.

Retirez tous les matériaux d’emballage avant la première utilisation.

5.3 Sécurité lors du déballage
Ne laissez pas les matériaux d’emballage et les accessoires sans surveillance pendant le déballage. 
Ils peuvent devenir dangereux pour les enfants. Jetez les matériaux d’emballage uniquement après 
avoir vérifié que l’Aspirateur Balai PRO fonctionne correctement.

AVERTISSEMENT : risque d’étranglement (câble du chargeur) 

Les câbles d’une longueur supérieure à 22 cm peuvent être dangereux pour les nourrissons et les jeunes 

enfants. Les enfants peuvent s’emmêler dans les câbles en jouant. Surveillez le chargeur lors du déballage.

AVERTISSEMENT : contient des petites pièces 

Ne convient pas aux enfants de moins de 3 ans ni aux personnes ayant tendance à porter des objets non 

comestibles à la bouche. Les petites pièces peuvent être avalées ou se loger dans les voies respiratoires et 

provoquer un risque d’étouffement. À titre indicatif, tout élément dont le diamètre est inférieur à 31 mm et la 

longueur inférieure à 57 mm présente un risque d’étouffement.

1.	 Aspirateur Balai PRO avec bac 
	 à poussière et batterie 1x
2.	 Tube 1x
3.	 Brosse de sol 1x
4.	 Suceur plat 1x
5.	 Brosse accessoire 1x
6.	 Adaptateur secteur 1x
7.	 Support mural 1x
8.	 Matériel de fixation pour 

	 le support mural 1x
9.	 Manuel d’utilisation 1x
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6. DONNÉES TECHNIQUES
Remarque:
 En raison des améliorations continues apportées au produit, les caractéristiques techniques 
peuvent être modifiées sans préavis.

Nom du produit Aspirateur Balai PRO

Modèle du produit NH007

Merk ACHATÉ 

Tension DC 29,6 V

Puissance 450 W

Niveau sonore < 80 dB

Capacité de la batterie 8 × 2000 mAh

Type de batterie Lithium

Temps de charge 4–5 Stunden

Durée d’utilisation
•	 15 minutes (mode puissant)
•	 25 minutes (mode normal)
•	 55 minutes (mode éco)

Poids net 2,6 kg

Poids brut 3,0 kg

Dimensions du produit 365 × 100 × 235 mm

Capacité du bac à poussière 0,6 liters

Débit d’air ≥ 1,1 m³/min

Puissance d’aspiration ≥ 29 kPa (maximum)
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7. COMPOSANTS DU PRODUIT
L’Aspirateur Balai PRO se compose des éléments suivants:

1.	 Bouton marche/arrêt

2.	 Bouton de réglage de la vitesse

3.	 Voyant lumineux

4.	 Bouton de déverrouillage de la batterie

5.	 Batterie

6.	 Bac à poussière

7.	 Bouton de déverrouillage du bac à poussière

8.	 Bouton de retrait du bac à poussière

9.	 Bouton de déverrouillage du tube

10.	Tube

11.	 Levier de déverrouillage de la brosse de sol

12.	Brosse de sol

13.	Adaptateur secteur

14.	Suceur plat

15.	Brosse accessoire

16.	Support mural

8. INSTALLATION ET UTILISATION 
AVERTISSEMENT:
Éteignez toujours l’Aspirateur Balai PRO avant de monter, ouvrir ou vider le bac à poussière, 
d’installer ou de retirer des accessoires, ou d’effectuer des opérations d’entretien ou de 
dépannage.

8.1 Montage
Avant d’utiliser l’Aspirateur Balai PRO, assemblez correctement les différents éléments.

① Fixez le tube à l’unité moteur jusqu’à 
ce qu’il s’enclenche.

② 
Fixez la brosse de sol ou un autre 
accessoire à l’extrémité inférieure 
du tube jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

③ 
Vérifiez que tous les éléments sont 
correctement fixés avant de mettre 
l’appareil en marche.

Utilisez uniquement les accessoires d’origine fournis avec l’Aspirateur Balai PRO.
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8.2 Chargement de la batterie

① Raccordez l’adaptateur à 
l’appareil.

② 
Branchez la fiche de l’ad-
aptateur dans une prise 
secteur appropriée.

③ 
Pendant la charge, le voy-
ant lumineux indique l’état 
de charge.

④ 
Lorsque la batterie est 
complètement chargée, le 
voyant change de couleur.

Chargez complètement l’Aspirateur Balai PRO avant la première utilisation.

Le temps de charge est d’environ 4 à 5 heures.

Utilisez uniquement l’adaptateur fourni pour charger la batterie.

8.3 Mise en marche et modes d’aspiration
Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour allumer l’Aspirateur Balai PRO.

L’Aspirateur Balai PRO dispose de trois modes d’aspiration :

•	 Mode éco 
Pour un nettoyage léger et une autonomie maximale.

•	 Mode normal 
Pour un usage quotidien.

•	 Mode puissant 
Pour les saletés tenaces et un nettoyage en profondeur.

Utilisez le bouton de réglage de la vitesse pour passer d’un mode à l’autre.

La durée d’utilisation varie en fonction du mode sélectionné :

•	 Mode éco : jusqu’à environ 55 minutes

•	 Mode normal : jusqu’à environ 25 minutes

•	 Mode puissant : jusqu’à environ 15 minutes



82

8.4  Voyant lumineux (indications 
L’Aspirateur Balai PRO est équipé d’un voyant lumineux indiquant le mode d’aspiration sélectionné 
pendant l’utilisation et l’état de la batterie pendant la charge.

Indication pendant l’utilisation:

•	 Lumière bleue 
Mode éco actif.

•	 Lumière violette 
Mode normal actif.

•	 Lumière rouge 
Mode puissant actif.

Utilisez le bouton de réglage de la vitesse pour changer de mode d’aspiration.

8.5 Utilisation des accessoires
Utilisez l’accessoire approprié en fonction de la surface à nettoyer:

•	 Brosse de sol 
Convient aux sols durs et aux tapis.

•	 Suceur plat 
Convient aux espaces étroits et aux zones difficiles d’accès.

•	 Brosse accessoire 
Convient aux meubles et aux surfaces délicates.

Éteignez toujours l’appareil avant de changer d’accessoire.

9. SUPPORT MURAL
L’Aspirateur Balai PRO est livré avec un support mural permettant de ranger et de charger l’appareil.

Le support mural offre un emplacement de rangement fixe et sécurisé lorsque l’Aspirateur Balai PRO 
n’est pas utilisé.

9.1 Installation du support mural

●	 Installez le support mural sur un mur solide.

●	 Respectez une distance minimale de 1000 mm par rapport au sol.

●	 Assurez-vous que le support mural est solidement fixé avant d’y suspendre l’appareil.

L’Aspirateur Balai PRO est fourni avec un support mural destiné au rangement et au chargement de 
l’appareil. 
 
Lors de l’installation, respectez les consignes suivantes :
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Utilisez le support mural uniquement comme décrit dans ce manuel. ACHATÉ décline toute 
responsabilité en cas de dommages résultant d’une installation incorrecte ou d’une utilisation 
inappropriée du support mural.

9.2  Utilisation du support mural
●	 Placez l’Aspirateur Balai PRO dans le support mural lorsqu’il n’est pas utilisé.

●	 Le support mural peut être utilisé pour le rangement et le chargement de l’Aspirateur 	
	 Balai PRO.

●	 Assurez-vous que l’appareil est correctement positionné dans le support mural avant de 	
	 le relâcher. 
 
Utilisez le support mural uniquement conformément aux instructions de ce manuel.

10. CHARGEMENT DE LA BATTERIE

10.1 Chargement de la batterie
1.	 Raccordez l’adaptateur à l’Aspirateur Balai PRO.

2.	 Branchez la fiche de l’adaptateur dans une prise 		
	 secteur appropriée.

3.	 Pendant la charge, le voyant lumineux indique 
	 l’état de la batterie.

4.	 Lorsque la batterie est complètement chargée, 
	 le voyant lumineux change de couleur et 			
	 cesse de clignoter.

Le temps de charge est d’environ 4 à 5 heures. 
 
Utilisez uniquement l’adaptateur d’origine fourni pour 
charger la batterie.

Chargez complètement l’Aspirateur Balai PRO avant la première utilisation.

10.2 Indication pendant la charge
La couleur du voyant lumineux indique l’état de la batterie pendant la charge :

●	 0% – 33%: lumière blanche clignotante

●	 34% – 66%: lumière violette clignotante

●	 67% – 99%:  lumière bleue clignotante

●	 75% – 100%: lumière blanche fixe 
 
Lorsque la batterie est complètement chargée, le voyant lumineux s’éteint. Vous pouvez 
alors débrancher l’adaptateur de la prise secteur.

Remarque:
L’Aspirateur Balai PRO ne fonctionne pas pendant la charge ou lorsque le niveau de batterie 
est trop faible.
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11. INFORMATIONS IMPORTANTES
Lisez attentivement ces informations avant d’utiliser l’Aspirateur Balai PRO.

●	 Utilisez l’Aspirateur Balai PRO uniquement pour aspirer des saletés sèches.

●	 N’aspirez pas d’eau ni d’autres liquides.

●	 N’aspirez pas de substances inflammables, explosives ou corrosives.

●	 Ne bloquez pas l’orifice d’aspiration ni la sortie d’air. Cela peut provoquer une surchauffe.

●	 N’utilisez pas l’appareil sans bac à poussière ou sans filtre.

●	 Nettoyez régulièrement le bac à poussière et le filtre afin de maintenir des performances 		
	 optimales.

●	 Remplacez le filtre HEPA tous les 3 à 6 mois, en fonction de la fréquence d’utilisation.

●	 Utilisez uniquement des accessoires et des pièces d’origine adaptés à l’Aspirateur Balai PRO.

●	 Rangez l’Aspirateur Balai PRO dans un endroit frais et sec.

●	 N’exposez pas la batterie au feu ni à des températures élevées.

Si l’appareil ne fonctionne pas correctement, émet des bruits inhabituels ou dégage de la fumée, 
éteignez-le immédiatement et ne l’utilisez plus tant qu’il n’a pas été contrôlé par ACHATÉ ou une 
personne qualifiée équivalente.

12. DÉPANNAGE
Si l’Aspirateur Balai PRO ne fonctionne pas correctement, vérifiez d’abord les points suivants avant de 
contacter le service client.

12.1 L’Aspirateur Balai PRO ne fonctionne pas
Causes possibles et solutions :

●	 La batterie est déchargée. 
	 > Rechargez complètement la batterie.

●	 L’Aspirateur Balai PRO est en cours de charg 
	 > L’appareil ne fonctionne pas pendant la charge. Débranchez l’adaptateur de la 
	    prise secteur.

●	 L’appareil n’est pas correctement allumé. 
	 > Appuyez sur le bouton marche/arrêt pour allumer l’appareil.

12.2  Puissance d’aspiration réduite
Causes possibles et solutions:

●	 Le bac à poussière est plein. 
	 > Videz le bac à poussière.

●	 Le filtre est sale ou obstrué. 
	 > Nettoyez le filtre et laissez-le sécher complètement avant de le remettre en place.

●	 La brosse de sol ou le tube est obstrué. 
	 > Retirez les cheveux, la poussière ou autres débris.

●	 L’orifice d’aspiration ou la sortie d’air est bloqué. 
	 > Assurez-vous que toutes les ouvertures d’air sont dégagées.
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12.3 L’Aspirateur Balai PRO s’éteint automatiquement
Causes possibles et solutions:

●	 Le niveau de batterie est trop faible. 
	 > Rechargez la batterie.

●	 L’appareil est en surchauffe. 
	 >   Éteignez l’appareil et laissez-le refroidir complètement avant de le réutiliser.

12.4 La charge ne fonctionne pas
Causes possibles et solution:

●	 L’adaptateur n’est pas correctement branché. 
	 > Vérifiez que l’adaptateur est correctement connecté à l’appareil et à la prise secteur.

●	 La prise secteur ne fonctionne pas. 
	 > Testez la prise avec un autre appareil.

●	 L’adaptateur ou le câble est endommagé. 
	 >   N’utilisez pas l’appareil et contactez ACHATÉ.

12.5 Quand contacter le service client
Contactez ACHATÉ si:

●	 le problème persiste après avoir effectué les vérifications ci-dessus

●	 l’appareil émet des bruits inhabituels

●	 de la fumée, une odeur ou des dommages visibles apparaissent

●	 la batterie est endommagée ou fuit

N’essayez pas de réparer l’appareil vous-même. Les réparations doivent être effectuées 
uniquement par ACHATÉ ou un centre de service agréé par ACHATÉ.

13. NETTOYAGE
Nettoyez régulièrement l’Aspirateur Balai PRO afin de maintenir des performances optimales 
et de prolonger la durée de vie de l’appareil. Éteignez toujours l’appareil avant de procéder au 
nettoyage.

13.1 Vider le bac à poussière
Videz le bac à poussière lorsqu’il est plein ou lorsque la puissance d’aspiration diminue.

1 Éteignez l’Aspirateur Balai PRO.

2 Tenez l’appareil au-dessus d’une 
poubelle.

3 Appuyez sur le bouton de déverrouil-
lage du bac à poussière.

4 Laissez les saletés tomber hors du 
bac.

5
Refermez correctement le bac 
à poussière avant de réutiliser 
l’appareil.
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13.2 Nettoyer le bac à poussière et le filtre
Afin de maintenir une efficacité optimale, nettoyez le bac à poussière et le filtre après environ cinq 
utilisations.

1 Éteignez l’appareil.

2
Appuyez sur le bouton de 
retrait du bac à poussière et 
retirez-le.

3 Retirez le filtre HEPA de son 
support.

4 Rincez le bac à poussière et le 
filtre HEPA à l’eau froide.

5
Laissez toutes les pièces sécher 
complètement à l’air libre 
avant de les remettre en place.

ATTENTION
N’utilisez pas de sèche-cheveux ni d’autre source de chaleur pour sécher les pièces. Ne 
remettez jamais le filtre ou le bac à poussière en place tant qu’ils sont encore humides.

13.3 Nettoyer la brosse de sol
Des cheveux et des débris peuvent s’accumuler dans la brosse de sol.

1 Éteignez l’Aspirateur Balai PRO.

2 Retirez la brosse de sol du tube.

3 Ouvrez le couvercle de la brosse de sol.

4 Retirez le rouleau-brosse.

5 Enlevez les cheveux et les saletés du 
rouleau-brosse.

6 Remettez le rouleau-brosse en place et 
refermez le couvercle.

Assurez-vous que toutes les pièces sont correctement remontées avant d’utiliser l’appareil.

13.4 Remplacement du filtre
Le filtre HEPA est lavable. Pour des performances optimales, remplacez le filtre tous les 3 à 6 mois 
selon la fréquence d’utilisation.

Utilisez uniquement des filtres de remplacement d’origine compatibles avec l’Aspirateur Balai 
PRO.
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14. ENTRETIEN ET SERVICE
●	 Hormis le nettoyage, l’Aspirateur Balai PRO ne nécessite aucun entretien particulier.

●	 Ne modifiez pas, ne démontez pas et ne réparez pas vous-même l’Aspirateur Balai PRO.

●	 Vérifiez régulièrement l’appareil afin de détecter toute usure ou dommage important.

●	 Vérifiez régulièrement que le support mural est solidement fixé.

AVERTISSEMENTS
 
	 - N’essayez pas d’ouvrir l’Aspirateur Balai PRO pour effectuer un entretien. Le retrait 	
	 du boîtier ou un remontage incorrect peut provoquer un choc électrique, des 		
	 dommages, des courts-circuits ou un incendie. 
	 - Toute ouverture du boîtier entraîne l’annulation de la garantie. L’Aspirateur Balai 		
	 PRO ne contient aucune pièce pouvant être réparée par l’utilisateur. 
	 - L’entretien, les modifications et les réparations doivent être effectués uniquement 	
	 par le fabricant, un centre de service agréé ou une personne qualifiée équivalente. 	
	 Pour toute demande de service, vous pouvez nous contacter à l’adresse suivante: 		
	 support@achate.com. 

●	 En cas d’accessoires manquants, tels que le manuel ou d’autres éléments, contactez-nous 	
	 à l’adresse e-mail indiquée ci-dessus.

●	 En cas de défaut, retournez le produit dans son emballage d’origine à ACHATÉ, 		
	 accompagné d’une description du défaut, de la preuve d’achat et de tous les accessoires.

15. STOCKAGE
Rangez correctement l’Aspirateur Balai PRO lorsque vous ne l’utilisez pas afin d’éviter tout dommage 
et de prolonger sa durée de vie.

●	 Conservez l’Aspirateur Balai PRO dans un endroit frais, sec et bien ventilé.

●	 Utilisez de préférence le support mural pour un rangement sûr et ordonné.

●	 Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de le ranger.

●	 Ne chargez pas la batterie dans des espaces fermés ou mal ventilés.

●	 Protégez l’appareil contre l’humidité, la lumière directe du soleil et les températures 	
	 extrêmes.

●	 Conservez l’Aspirateur Balai PRO hors de portée des enfants.

●	 Ne placez pas d’objets lourds sur l’appareil ou ses accessoires pendant le stockage.

Si vous n’utilisez pas l’Aspirateur Balai PRO pendant une période prolongée, vérifiez régulièrement le 
niveau de la batterie et rechargez-la si nécessaire afin d’éviter une décharge complète.
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16. TRANSPORT
Manipulez l’Aspirateur Balai PRO avec précaution lors du transport afin d’éviter tout dommage à 
l’appareil et aux accessoires. 

●	 Éteignez toujours l’Aspirateur Balai PRO avant de le transporter.

●	 Débranchez l’adaptateur de la prise secteur et déconnectez-le de l’appareil avant le transport.

●	 Transportez de préférence l’appareil dans son emballage d’origine.

●	 Assurez-vous que toutes les pièces et accessoires sont correctement fixés ou emballés 		
	 séparément.

●	 Protégez l’appareil contre les chocs, les chutes et les fortes vibrations.

●	 N’exposez pas l’Aspirateur Balai PRO à l’humidité, à la lumière directe du soleil ou à des 		
	 températures extrêmes pendant le transport.

●	 Ne placez pas d’objets lourds sur l’appareil ou ses accessoires pendant le transport. 
 
Si l’Aspirateur Balai PRO a été exposé au froid pendant le transport, laissez-le revenir à 
température ambiante avant de l’utiliser ou de le recharger.

Ce produit est conforme à la directive 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements 
électriques et électroniques (DEEE).

17. ÉLIMINATION ET RECYCLAGE
Ce produit est fabriqué à partir de matériaux et de composants de haute qualité pouvant être réutilisés 
et recyclés. Éliminez le produit de manière responsable en fin de vie. 
 

    17.1 Élimination des équipements électriques et 			 
		   électroniques (DEEE)

Les équipements électriques et électroniques portant le symbole de la poubelle barrée ne doivent 
pas être jetés avec les ordures ménagères non triées. Le produit doit être déposé:

	 - dans un point de collecte municipal agréé, ou 
	 - chez un distributeur lors de l’achat d’un produit neuf équivalent

Une collecte séparée appropriée permet d’éviter des dommages environnementaux et favorise le 
recyclage de matériaux précieux.

Remarque
une élimination incorrecte peut entraîner des sanctions conformément à la législation 
nationale.
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17.2. Allemagne – ElektroG §18(4)  
Pour les produits vendus en Allemagne, les informations consommateurs complémentaires 
suivantes s’appliquent:

•	 Les équipements électriques et électroniques usagés doivent être collectés séparément et ne 
doivent pas être jetés avec les déchets ménagers.

•	 Les batteries et lampes pouvant être retirées sans dommage doivent être enlevées avant la 
remise.

•	 Les consommateurs peuvent déposer gratuitement les anciens appareils dans les points de 
collecte municipaux. Obligation de reprise des distributeurs allemands:

- Reprise 1 pour 1 : lors de l’achat d’un nouvel appareil du même type, le distributeur doit 	
	   reprendre gratuitement l’ancien appareil.

- Reprise 0 pour 1 : les petits appareils (dimension extérieure < 25 cm) peuvent être 		
	   déposés sans achat d’un nouvel appareil, jusqu’à trois appareils par type.

- Cette obligation s’applique aux magasins physiques disposant d’une surface de vente 	
	   d’au moins 400 m² pour les équipements électriques, ainsi qu’aux vendeurs en ligne 	
	   disposant d’au moins 400 m² de surface de stockage et d’expédition.

•	 Les utilisateurs sont responsables de la suppression des données personnelles avant la remise 
d’un appareil.

•	 L’Allemagne communique chaque année ses performances de collecte et de recyclage 
conformément à la directive DEEE.

•	 Conformément à la loi allemande sur les équipements électriques et électroniques (ElektroG), 
le fabricant est enregistré auprès de la Stiftung EAR sous le numéro DE 89950392.

17.3.  France – Marquage Triman
Pour les produits vendus en France, l’élimination doit être effectuée conformément aux exigences du 
marquage Triman. Veuillez suivre les consignes locales de tri et de collecte indiquées par le logo Triman 
et les directives officielles françaises.
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17.4 Élimination de la batterie 
 
 
 

 
Les consommateurs sont légalement tenus de ne pas jeter les batteries avec les ordures ménagères. 
Les batteries usagées doivent être déposées dans les points de collecte désignés, identifiés par le 
symbole de la poubelle barrée, afin d’assurer un recyclage approprié. 
 
Une élimination correcte contribue à la protection de l’environnement et de la santé humaine.

L’utilisation et l’élimination des batteries et accumulateurs sont régies par le règlement (UE) 
2023/1542 relatif aux batteries et aux déchets de batteries. Ce règlement est directement 
applicable dans tous les États membres de l’Union européenne et vise à garantir une 
utilisation sûre, durable et respectueuse de l’environnement des batteries.

17.5. Élimination des matériaux d’emballage  
Éliminez les matériaux d’emballage de manière respectueuse de l’environnement. Respectez les 
indications figurant sur l’emballage et veillez à trier séparément le plastique, le carton et les autres 
matériaux pour le recyclage.

18. GARANTIE ET RESPONSABILITÉ
ACHATÉ garantit que ce produit est exempt de défauts de matériaux et de fabrication pendant une 
période de deux ans à compter de la date d’achat. Cette garantie s’applique aux produits utilisés 
à des fins personnelles et non à des fins commerciales ou de location. ACHATÉ se réserve le droit, à 
sa discrétion, de réparer ou de remplacer ce produit ou toute pièce défectueuse pendant la période 
de garantie. Le remplacement s’effectuera par un produit ou une pièce neufs ou reconditionnés. 
Si le produit n’est plus disponible, il pourra être remplacé par un produit équivalent ou de valeur 
supérieure. Aucun remboursement ne sera accordé. L’appareil de remplacement vous sera retourné 
gratuitement et restera couvert par la garantie pour la durée restante de la période de garantie 
initiale. 
 
Cette garantie est valable uniquement pour l’acheteur initial à compter de la date du premier achat 
et n’est pas transférable. Une preuve d’achat est requise pour toute demande de prise en charge au 
titre de la garantie. Cette garantie ne couvre pas: 
 
	 - La négligence ou une mauvaise utilisation du produit. 
	 - Le chargement avec une tension ou un courant incorrect. 
	 - Les dommages résultant de chutes ou de chocs. 
	 - Les dommages causés par l’eau. 
	 - L’utilisation non conforme aux instructions du manuel. 
	 - Le démontage, la réparation ou la modification par une personne non 
	    autorisée par ACHATÉ. 
	 - Les dommages causés par des accidents ou des catastrophes telles que incendie, 	
	    inondation, tremblement de terre, guerre, vandalisme ou vol. 
	 - Les dommages dus à un entretien ou un stockage incorrect. 
	 - Les dommages dus à un montage incorrect. 
	 - Les dommages dus à des connexions incorrectes. 
	 - L’usure normale.
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Les dommages résultant du non-respect des instructions de ce manuel entraînent l’annulation de la 
garantie. Aucune responsabilité n’est assumée pour les dommages indirects. ACHATÉ décline toute 
responsabilité pour les dommages matériels ou corporels résultant d’une utilisation incorrecte ou du 
non-respect des consignes de sécurité.

ACHATÉ se réserve le droit d’apporter, à tout moment et sans préavis, des modifications au manuel, aux 
couleurs, aux caractéristiques techniques, aux accessoires, aux matériaux et aux modèles.

- 15 -

Tous droits réservés. Aucune partie de cette publication ne peut être reproduite, distribuée ou 
transmise sous quelque forme ou par quelque moyen que ce soit, sans l’autorisation écrite préalable 
de l’éditeur, sauf dans le cadre d’utilisations non commerciales autorisées par le droit d’auteur.



© 2026 ACHATÉ


